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Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

wir freuen uns Uber lhr Vertrauen!

Lesen Sie vor der ersten Inbetriebnahme unbedingt
diese Gebrauchsanweisung! Hier finden Sie alle Hin-
weise flr einen sicheren Gebrauch und eine lange
Lebensdauer des Gerates. Beachten Sie unbedingt
alle Sicherheitshinweise in dieser Anweisung!
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Bevor Sie beginnen...

BestimmungsgemaéBer Gebrauch

Dieses Gerat ist im halbstationédren und stationaren
Einsatz zum automatischen Betrieb von Pumpen in
kleinen Wasserversorgungsanlagen in Einfamilien-
hausern und Etagenhausern, fir Gartenberegnung
usw. bestimmt.

Das Gerat darf nur innerhalb der zulassigen Leis-
tungsgrenzen benutzt werden (» Technische
Daten — S. 8).

Es darf nicht zur Trinkwasserversorgung oder zum
Fordern von Lebensmitteln verwendet werden.
Explosive, brennbare, aggressive oder gesundheits-
gefdhrdende Stoffe sowie Fakalien durfen nicht
geférdert werden.

Das Gerét ist nicht fur den gewerblichen Gebrauch
konzipiert. Allgemein anerkannte Unfallverhiitungs-
vorschriften und beigelegte Sicherheitshinweise
mussen beachtet werden.

Flhren Sie nur Tatigkeiten durch, die in dieser
Gebrauchsanweisung beschrieben sind. Jede
andere Verwendung ist unerlaubter Fehlgebrauch.
Der Hersteller haftet nicht fir Schaden die hieraus
entstehen.

Was bedeuten die verwendeten Symbole?
Gefahrenhinweise und Hinweise sind in der
Gebrauchsanweisung deutlich gekennzeichnet. Es
werden folgende Symbole verwendet:

GEFAHR! Unmittelbare Lebens- oder

Verletzungsgefahr! Unmittelbar gefahrli-
che Situation, die Tod oder schwere Verlet-
zungen zur Folge haben wird.

oder Verletzungsgefahr! Allgemein
gefahrliche Situation, die Tod oder schwere
Verletzungen zur Folge haben kann.

2 WARNUNG! Wahrscheinliche Lebens-

VORSICHT! Eventuelle Verletzungsge-
fahr! Gefahrliche Situation, die Verletzun-
gen zur Folge haben kann.

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden!
Situation, die Sachschaden zur Folge haben
kann.

Hinweis: Informationen, die zum besseren
Verstandnis der Ablaufe gegeben werden.

Zu lhrer Sicherheit

Allgemeine Sicherheitshinweise
* Fir einen sicheren Umgang mit diesem Geréat
muss der Benutzer des Gerates diese
Gebrauchsanweisung vor der ersten Benutzung
gelesen und verstanden haben.
Beachten Sie alle Sicherheitshinweise! Wenn Sie
die Sicherheitshinweise missachten, gefahrden
Sie sich und andere.
* Bewahren Sie alle Gebrauchsanweisungen und
Sicherheitshinweise fir die Zukunft auf.
* Wenn Sie das Gerat verkaufen oder weitergeben,
handigen Sie unbedingt auch diese Gebrauchs-
anweisung aus.
Das Gerat darf nur benutzt werden, wenn es ein-
wandfreiin Ordnung ist. Ist das Gerat oder ein Teil
davon defekt, muss es von einer Fachkraft
instandgesetzt werden.
¢ Verwenden Sie das Gerat nicht in explosionsge-
fahrdeten Rdumen oder in der Nahe von brennba-
ren Flissigkeiten oder Gasen!

Ausgeschaltetes Geratimmer gegen unbeabsich-

tigtes Einschalten sichern.

Benutzen Sie keine Gerate, bei denen der Ein-

Aus-Schalter nicht ordnungsgemaf funktioniert.

* Halten Sie Kinder vom Gerat fern! Bewahren Sie

das Gerat sicher vor Kindern und unbefugten Per-

sonen auf.

Uberlasten Sie das Gerat nicht. Benutzen Sie das

Gerat nur fur Zwecke, fur die es vorgesehen ist.

¢ Immer mit Umsicht und nur in guter Verfassung
arbeiten: Mudigkeit, Krankheit, Alkoholgenuss,
Medikamenten- und Drogeneinfluss sind unver-
antwortlich, da Sie das Gerat nicht mehr sicher
benutzen kénnen.

* Dieses Gerat ist nicht dafiir bestimmt, durch Per-
sonen (einschlieBlich Kinder) mit eingeschrank-
ten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/oder
Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie wer-
den durch eine fir ihre Sicherheit zustandige Per-
son beaufsichtigt oder erhielten von dieser
Anweisungen, wie das Gerat zu benutzen ist.

« Stellen Sie sicher, dass Kinder nicht mit dem
Gerét spielen.

* Immer die gliltigen nationalen und internationalen

Sicherheits-, Gesundheits- und Arbeitsvorschrif-

ten beachten.

Elektrische Sicherheit

¢ Das Gerat darf nur an eine Steckdose mit ord-
nungsgeman installiertem Schutzkontakt ange-
schlossen werden.



Die Absicherung muss mit einem Fehlerstrom-
Schutzschalter (FI-Schalter) mit einem Bemes-
sungsfehlerstrom von nicht mehr als 30 mA erfol-
gen.

Vor AnschlieRen des Gerates muss sichergestellt
sein, dass der Netzanschluss den Anschlussda-
ten des Geréates entspricht.

Das Gerat darf nur innerhalb der angegebenen
Grenzen fir Spannung und Leistung verwendet
werden (siehe Typenschild).

Netzstecker nicht mit nassen Handen anfassen!
Netzstecker immer am Stecker, nicht am Kabel
herausziehen.

Netzkabel nicht knicken, quetschen, zerren oder
Uberfahren; vor scharfen Kanten, Ol und Hitze
schitzen.

Gerat nicht am Kabel anheben oder Kabel ander-
weitig zweckentfremden.

Kontrollieren Sie vor jeder Benutzung Stecker
und Kabel.

Bei Beschadigung des Netzkabels umgehend
Netzstecker ziehen. Gerat nie mit beschadigtem
Netzkabel benutzen.

Bei Nichtbenutzung muss immer der Netzstecker
gezogen sein.

Vor Einstecken des Netzsteckers sicherstellen,
dass das Gerat ausgeschaltet ist.

Vor Ziehen des Netzsteckers immer Geréat aus-
schalten.

Gerat beim Transport stromlos schalten.

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates
beschadigt wird, muss sie durch den Hersteller
oder seinen Kundendienst oder eine &hnlich qua-
lifizierte Person ersetzt werden, um Gefahrdun-
gen zu vermeiden.

Wartung

Vor allen Arbeiten am Gerat Netzstecker ziehen.

Es diirfen nur Wartungsarbeiten und Stérungsbe-
seitigungen durchgefiihrt werden, die hier
beschrieben sind. Alle anderen Arbeiten mussen
von einer Fachkraft durchgefiihrt werden.

Nur Original-Ersatzteile verwenden. Nur diese
Ersatzteile sind fir das Gerat konstruiert und
geeignet. Andere Ersatzteile fihren nicht nur zu
einem Verlust der Garantie, sie konnen auch Sie
und lhre Umwelt gefahrden.

Geratespezifische Sicherheitshinweise

Pumpen Sie nur klares Wasser! Niemals Sand
oder andere schleifende Mittel pumpen.

Der Mindestdurchfluss pro Stunde muss 80 I/h
(1,3 I/min) betragen.

Diese Gerate sind nicht zum Betrieb einer Tropf-
chenbewasserung geeignet, da der Wasser-
durchfluss zu gering ist und eine Kihlung des
Gerats durch das Fordermedium nicht mehr
sichergestellt ist.

Beachten Sie die maximale Saughohe. Je gréRer
die Ansaughohe ist, desto geringer ist die Foérder-
leistung der Pumpe.

Setzen Sie das Gerat nicht dem Regen aus.
Benutzen Sie das Gerat nicht in nasser Umge-
bung.

Verwenden Sie das Gerat nicht in explosionsge-
fahrdeten Raumen oder in der Nahe von brennba-
ren FlUssigkeiten oder Gasen!

Richten Sie den Wasserstrahl nicht direkt auf das
Gerat oder andere elektrische Teile! Lebensge-
fahr durch elektrischen Schiag!
Verlangerungskabel so verlegen, dass es nichtin
die zu férdernde Flussigkeit geraten kann.

Das Gerét nicht installieren und einschalten,
wenn sich Personen oder Tiere im Férdermedium
(z. B. Schwimmbad) befinden, oder mit diesem
Kontakt haben.

Gerat nicht unbeaufsichtigt lassen. Bei langer
Abwesenheit Netzstecker ziehen.

Reparaturen grundsatzlich nur vom Elektrofach-
mann durchfuhren lassen. Bei unsachgemaf
durchgefiihrten Reparaturen besteht die Gefahr,
dass Flissigkeit in die Elektrik des Gerates ein-
tritt.

Beachten Sie, dass sich die bewegenden Teile
auch hinter Be- und Entluftungséffnungen befin-
den kénnen.

Symbole, die sich an lhrem Gerat befinden, dur-
fen nicht entfernt oder abgedeckt werden. Nicht
mehr lesbare Hinweise am Gerat miissen umge-
hend ersetzt werden.

@ Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanweisung

lesen und beachten.

lhr Gerit im Uberblick

Hinweis: Das tatsachliche Aussehen lhres
Gerates kann von den Abbildungen abwei-
chen.

» S. 3, Abb. 1
1. Anschluss fur Verbraucher
2. Bedienfeld
3. Anschluss fiir Pumpe
Bedienfeld
» S. 3 Abb. 2
4. Grlne Kontrollleuchte [Power on]
5. Gelbe Kontrollleuchte [Pump on]
6. Rote Kontrollleuchte [Failure]
7. Taste [Restart]
Lieferumfang
¢ Gebrauchsanweisung
¢ Durchflussschalter

Montage

— Gerat mit dem Anschluss (1) auf den Druckstut-
zen der Pumpe aufschrauben.
Hinweis: Das Gerat muss unbedingt in
einer senkrechten Position stehen. In ande-
ren Lagen kann das Gerat nicht korrekt
arbeiten.

— Druckleitung am dafiir vorgesehenen
Anschluss (3) des Gerates verschrauben; dabei
auf geeignete Abdichtung achten.

¢ Beim Pumpen aus Brunnen, Bohrléchern usw.
muss ein Ruckschlagventil in der Saugleitung der
Pumpe montiert werden.



* Der Einbauort muss trocken und gut be- und ent-
liftet sein.
» S. 4, Abb. 3
* Das Gerat kann direkt auf den Druckstutzen der
Pumpe oder zwischen der Pumpe und der ersten
Zapfstelle montiert werden.
A. Die Pfeile auf dem Gerat zeigen die Durchfluss-
richtung an.
B. Esdarfkeine Zapfstelle zwischen der Pumpe und
dem Gerét installiert werden.

Elektrischer Anschluss

GEFAHR! Lebensgefahr durch elektri-
& schen Schlag! Betreiben Sie das Gerat
nicht in nasser Umgebung!

Das Gerat darf nur unter folgenden Voraussetzungen
betrieben werden:

* Der Anschluss darf nur an Schutzkontakt-Steck-
dosen erfolgen, die fachgerecht installiert, geer-
det und geprift sind.

¢ Netzspannung und Absicherung miissen den

Technischen Daten entsprechen.

Bei Betrieb an Schwimmbecken, Gartenteichen

und ahnlichen Platzen muss das Gerat Uber eine

Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (FI) mit einem

Bemessungsfehlerstrom von nicht mehr als

30 mA versorgt werden.

Bei Betrieb im Freien mussen die elektrischen

Verbindungen spritzwassergeschitzt sein; sie

dirfen nicht im Wasser liegen.

Verlangerungskabel missen ausreichenden

Aderquerschnitt besitzen; Kabeltrommeln mis-

sen vollstéandig abgerollt sein.

— Netzstecker der Pumpe in Kupplung des Gerates
auf stecken.

— Netzstecker des Geréates in eine ordnungsgeman
installierte, ausreichend abgesicherte Schutzkon-
takt-Steckdose einstecken.

Inbetriebnahme

Hinweis: Nach Uberpriifung aller herge-
stellten Anschlisse und Leitungen muss
eine Zapfstelle gedffnet werden, damit beim
Beginn des Fordervorganges die vorhan-
dene Luft aus der Druckleitung entweichen
kann.

— Pumpe einschalten, falls diese mit einem Schalter
ausgerUstet ist, ansonsten lauft die Pumpe nun
automatisch an und beginnt zu férdern.

— Die Zapfstelle kann, sobald Wasser austritt,
geschlossen werden.

¢ Das Gerat schaltet nun die Steckdose ab.

Betrieb

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden!
Bei jedem Neuanschluss oder bei Wasser-
verlust bzw. Luftansaugung sollte die
Pumpe mit Wasser beflllt werden. Langerer
Betrieb ohne Wasserfiillung (unbeaufsich-
tigter Trockenlauf) zerstort die Pumpe!

* Das Geratschaltet die Pumpe ein, wenn Wasser
bendétigt wird (bei gedffneter Druckleitung sinkt
der Wasserdruck unter den Einschaltdruck);

es schaltet die Pumpe ab, wenn die Druckleitung
geschlossen wird (bei geschlossener Drucklei-
tung steigt der Wasserdruck tber den Ausschalt-
druck);
es schaltet die Pumpe zum Schutz vor Trocken-
laufen ab, wenn kein Wasser geférdert wird (z. B.
bei Luft in der Saugleitung).
» S. 3 Abb. 2

¢ Kontrollleuchte [Power on] (4) leuchtet grin,
wenn die Pumpe eingeschaltet ist (Ein-Aus-
Schalter).
Kontrollleuchte [Pump on] (5) leuchtet gelb,
wenn die Pumpe lauft.
Kontrollleuchte [Failure] (6) leuchtet rot, wenn
eine Stérung aufgetreten ist und die Notabschal-
tung auslost (z. B. bei Trockenlaufen der Pumpe).
Wenn nach etwa 30 Sekunden kein Wasser
gefordert wird, schaltet das Gerat die Pumpe
automatisch ab. In diesem Fall Saugleitung auf
Undichtigkeit prifen, Wasserzufuhr sicherstellen
und [Restart] (7) driicken.
Wenn der Motor nicht anlauft, die Pumpe keinen
Druck aufbaut oder ahnliche Stérungen auftreten,
schalten Sie das Geréat aus und versuchen Sie, den
Fehler zu beheben (» Stérungen und Hilfe — S. 8).
Hinweis: Das Gerat ist werkseitig auf den
richtigen Ein- und Ausschaltdruck voreinge-
stellt.

GEFAHR! Lebensgefahr durch elektri-
schen Schlag! Nur Fachkréfte dirfen das
Gerat 6ffnen und einstellen.

Wartung

GEFAHR! Lebensgefahr durch elektri-
schen Schlag! Ziehen Sie vor allen Arbei-
ten am Gerat den Netzstecker.

vor allen Arbeiten am Gerat sicher, dass
Gerat und angeschlossenes Zubehdr druck-
los sind.

Q GEFAHR! Verletzungsgefahr! Stellen Sie

Hinweis: Dichtungen harten im mit der Zeit
aus und werden so unbrauchbar. Dichtung
vor dem Einbau auf Beschadigungen prifen
und gdf. ersetzen.

Aufbewahrung
Bei Frostgefahr Gerat und Zubehdr abbauen, reini-
gen und frostgeschutzt aufbewahren.

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden!
Frost zerstort Gerat und Zubehdr, da diese
stets Wasser enthalten!

Abbauen und aufbewahren
1. Gerét ausschalten, Netzstecker ziehen.

2. Druckleitung 6ffnen (Wasserhahn bzw. Spritz-
dise aufdrehen), Wasser vollstandig ablaufen
lassen.

3. Gerat in einem frostfreien Raum (min. 5 °C)
lagern.



Storungen und Hilfe
Wenn etwas nicht funktioniert...
GEFAHR! Verletzungsgefahr! Unsachge-
& maRe Reparaturen kdnnen dazu fiihren,
dass lhr Gerat nicht mehr sicher funktioniert.

Sie gefahrden damit sich und lhre Umge-
bung.

Fehler/Stérung Ursache

Pumpe lauft nicht.

Pumpe defekt?

Die griine Kontrollleuchte leuchtet, Zu hoher Systemdruck?

aber die Pumpe schaltet bei Ver-
brauch nicht ein.

Zu grofRer Hohenunterschied zwi-

Keine Netzspannung?

Oft sind es nur kleine Fehler, die zu einer Stérung flh-
ren. Meistens kdnnen Sie diese leicht selbst behe-
ben. Bitte sehen Sie zuerst in der folgenden Tabelle
nach, bevor Sie sich an den Handler wenden. So
ersparen Sie sich viel Miihe und eventuell auch Kos-
ten.

Abhilfe

Kabel, Stecker, Steckdose und Si-
cherung prifen.

Pumpe reparieren oder auswech-
seln.

Druck reduzieren.

Installation anpassen.

schen Gerat und Zapfstelle?

Haufiges Ein- bzw. Ausschalten.

Undichtigkeit in den Rohrleitungen? Rohrleitungen Gberprifen und repa-

rieren.

Rickschlagventil oder FuRventil un- Rickschlagventil oder FuRventil

dicht?
Pumpe schaltet nicht aus.

Die Pumpe leistet nicht den erfor-

auswechseln.
Pumpe auswechseln.

derlichen Forderdruck?

Gerat defekt?

Die rote Kontrollleuchte leuchtet.
zen?

Pumpe defekt?

Gerat defekt?

Konnen Sie den Fehler nicht selbst beheben, wenden
Sie sich bitte direkt an den Handler. Beachten Sie

bitte, dass durch unsachgemaRe Reparaturen auch
der Gewahrleistungsanspruch erlischt und lhnen ggf.

Zusatzkosten entstehen.

Entsorgung
|

Gerat entsorgen

Das Symbol der durchgestrichenen Miill-
tonne bedeutet: Batterien und Akkus, Elek-
tro- und Elektronikgeréate durfen nicht in den
Hausmlill. Sie kénnen umwelt- und gesund-
heitsschadigende Stoffe enthalten.
Verbraucher sind verpflichtet, Elektro-Altgerate,
Geratealtbatterien und Akkus getrennt vom Hausmdill
Uber eine offizielle Sammelstelle zu entsorgen um
eine sachgerechte Weiterverarbeitung zu gewahr-
leisten. Die Riickgabe kann gemaR gesetzlicher
Regelung kostenfrei z. B. Giber einen kommunalen
Entsorgungsbetrieb oder tiber einen Handler erfol-
gen.

Batterien, Akkus und Lampen, die nicht fest

in Elektro-Altgeraten verbaut sind und zer-
stérungsfrei enthommen werden kdnnen,

muissen vor der Entsorgung entnommen und

getrennt entsorgt werden. Lithiumbatterien und Akku-
packs aller Systeme sind nur im entladenen Zustand
bei den Ricknahmestellen abzugeben. Die Batterien
sind immer durch Abkleben der Pole vor Kurzschlis-
sen zu sichern.

Handler kontaktieren.

Kein Wasser am Pumpen-Saugstut- Rohrleitungen Uberprifen.

Pumpe reparieren oder auswech-
seln.

Handler kontaktieren.

Jeder Endnutzer ist selbst flir die Léschung perso-
nenbezogener Daten auf den zu entsorgenden Altge-
raten verantwortlich.

Verpackung entsorgen

Die Verpackung besteht aus Karton und

entsprechend gekennzeichneten Kunststof- %:
fen, die wiederverwertet werden konnen.
— Fihren Sie diese Materialien der Wie-
derverwertung zu.

Technische Daten

Artikelnummer 118680
Modell EDS-8
Nennspannung 230 V~, 50 Hz
Max. Stromstérke 10A

Min. Leistungsaufnahme 800 W
der angeschlossenen
Pumpe

Schutzart 1P65

Max. Systemdruck 1 MPa (10 bar)
Einschaltdruck (werksei- 0,15 MPa (1,5 bar)
tig eingestellt)

Max. Flussigkeitstempe- 60 °C

ratur

Anschluss Druck-/Saug- 25 mm (1")
leitung

Zubehor
Zubehdrteile sind bei Ihrem Handler erhaltlich.



Gentili clienti,

grazie per la fiducia accordataci.

Prima della messa in funzione raccomandiamo di leg-
gere le presenti istruzioni per I'uso! Qui sono presenti
tutte le note inerenti ad un uso sicuro dell'apparec-
chio e ad una sua lunga durata. Osservare tassativa-
mente tutte le avvertenze di sicurezza contenute nel
presente manuale!

Indice
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Perlavostrasicurezza .................... 9
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Montaggio .............cciiiiiiiiiiia, 10
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Smaltimento . ............. ... .. ... 12
Datitecnici ............. . i 12
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Prima di cominciare...

Utilizzo conforme alla destinazione d’uso
Questo dispositivo € destinato all’'uso semi-staziona-
rio e stazionario per il funzionamento automatico di
pompe in piccoli sistemi di approvvigionamento idrico
in villini unifamiliari e plurifamiliari, per l'irrigazione del
giardino ecc.

Il dispositivo pud essere utilizzato esclusivamente
entro i limiti di prestazione consentiti (» Dati tecnici —
p. 12).

Non deve essere utilizzato per I'alimentazione di
acqua potabile o per il trasporto di generi alimentari.
Non trasportare materiali esplosivi, aggressivi o dan-
nosi per la salute, nonché feci.

Questo apparecchio non & destinato all’'uso commer-
ciale. Osservare le norme generali relative alla pre-
venzione degli incidenti e le indicazioni di sicurezza in
dotazione.

Eseguire unicamente le attivita descritte nel presente
manuale di istruzioni. Qualsiasi altro impiego verra
considerato come un utilizzo improprio. Il produttore
non risponde per eventuali danni derivanti da tale uti-
lizzo.

Cosa significano i simboli usati?
Indicazioni di pericolo e note sono contraddistinte

chiaramente nel manuale di istruzioni. Si utilizzano i
simboli seguenti:

PERICOLO! Elevato pericolo di lesioni

gravi o mortali! Situazione altamente peri-
colosa che pud comportare lesioni gravi o
mortali.

AVVERTENZA! Probabile pericolo di
lesioni gravi o mortali! Situazione gene-
ralmente pericolosa che puo comportare
lesioni gravi o mortali.

ATTENZIONE! Potenziale pericolo di
lesioni! Situazione pericolosa che puo com-
portare lesioni.

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! Situazione che puo comportare danni
materiali.

Nota: Informazioni indicate per una migliore
comprensione dei procedimenti.

Per la vostra sicurezza

Precauzioni generali

Per lavorare e gestire questo apparecchio in sicu-
rezza € necessario che I'utilizzatore se ne serva
per la prima volta dopo aver letto e ben compreso
le presenti istruzioni per 'uso.

Osservare tutte le precauzioni! Se non si osser-
vano le indicazioni di sicurezza, si mettono in peri-
colo se stessi e gli altri.

Conservare tutti i documenti con le istruzioni per
l'uso e le precauzioni per il futuro.

In caso di vendita o di cessione dell'apparecchio,
¢ indispensabile consegnare insieme anche le
presenti istruzioni per 'uso.

L’apparecchio puo essere utilizzato esclusiva-
mente se si trova in perfette condizioni operative.
Se l'apparecchio, o parti di esso, dovessero
essere difettosi, occorre farli sottoporre a manu-
tenzione da un tecnico specializzato.

Non utilizzare mai I'apparecchio in ambienti a
rischio d’esplosione o nelle vicinanze di liquidi o
gas infiammabili!

Assicurarsi sempre che I'apparecchio sia spento
per evitare riaccensioni involontarie.

Non usare apparecchi nei quali l'interruttore on/off
non funziona correttamente.

Tenga lontani i bambini dall’apparecchio! Con-
servi'apparecchio al sicuro da bambini e persone
non autorizzate.

Non sovraccaricare I'apparecchio. Utilizzare
I'apparecchio solo per gli scopi previsti.

Lavorare sempre con prudenza e in perfette con-
dizioni personali: stanchezza, malattie, uso di
alcol, influenze di medicinali o droghe non per-
mettono di avere un comportamento responsabile
poiché non consentono di utilizzare I'apparecchio
con sicurezza.

Questo dispositivo non & concepito per essere uti-
lizzato da persone (inclusi i bambini) con limita-
zioni fisiche, psichiche o sensoriali o prive di
esperienza riguardo all'uso del dispositivo stesso
e le stesse dovrebbero essere sorvegliate da una
persona competente, la quale dovrebbe istruirli
sull’uso corretto del dispositivo.

Assicurarsi che i bambini non giochino con I'appa-
recchio.

Osservare sempre le normative nazionali e inter-
nazionali in vigore e inerenti alla sicurezza, alla
salute e al lavoro.

Sicurezza elettrica

* Collegare gli apparecchi soltanto ad una presa di
corrente con contatto di protezione correttamente
installato.



* La protezione deve essere eseguita con un salva-
vita (interruttore di protezione) con una corrente di
guasto nominale non superiore a 30 mA.

Prima di collegare I'apparecchio alla rete elettrica,

assicurarsi che I'allacciamento di rete coincida

con i dati d’allacciamento.

¢ Gli apparecchi si devono usare soltanto nei limiti
indicati per la tensione, la potenza e la velocita
nominale (vedi targhetta identificativa).

* Non toccare la spina con le mani bagnate! Scolle-
gare la spina dalla presa a muro, afferrando sol-
tanto la spina stessa e non tirando il cavo.

* Non piegare, schiacciare, trascinare o travolgere
il cavo di rete; proteggerlo dai bordi taglienti,
dall’'olio e dal calore.

* Non sollevare mai I'apparecchio per il cavo; non
utilizzare mai il cavo per altri scopi.

* Prima di ogni utilizzo controllare spina e cavo.

* Se il cavo di alimentazione & danneggiato stac-
care subito la spina dalla presa di corrente. Non
utilizzare mai I'apparecchio con il cavo di rete
danneggiato.

* Quando non si utilizza I'apparecchio, staccare

sempre la spina.

Prima di collegare la spina alla presa di corrente,

accertarsi che I'apparecchio sia spento.

Prima di staccare la spina dalla presa di corrente,

spegnere sempre I'apparecchio.

Disinserire la tensione di alimentazione dell’appa-

recchio durante il trasporto.

Se la linea di collegamento alla rete dell’apparec-

chio viene danneggiata, &€ necessario farla sosti-

tuire dal produttore, da un servizio di assistenza
clienti, oppure da una persona qualificata, per evi-
tare eventuali pericoli.

Manutenzione

¢ Prima di manutenzionare I'apparecchiatura stac-
care la spina.

¢ Si devono eseguire esclusivamente gli interventi
di manutenzione ed eliminazione guasti di seguito
descritti. Tutti gli interventi di altra natura devono
essere effettuati da un tecnico specializzato.

* Impiegare soltanto ricambi originali. Solo i pezzi
originali sono progettati e, quindi, sono idonei per
'apparecchio. Se invece si usano altri ricambi, si
possono mettere in pericolo sia la propria incolu-
mita sia 'ambiente, oltre alla conseguente perdita
del diritto alla garanzia.

Indicazioni specifiche sull’apparecchio

* Pompare solo acqua limpida. Non pompare
mai sabbia o altri materiali abrasivi.

¢ La portata oraria minima deve essere 80 I/h (1,3 I/
min).

* Questi dispositivi non sono adatti per il funziona-
mento di un sistema diirrigazione a goccia poiché
la portata dell'acqua & troppo bassa e non & piu
garantito il raffreddamento del dispositivo da
parte del liquido pompato.

* Osservare l'altezza di aspirazione massima pos-
sibile. Quanto piu alta & l'altezza di aspirazione,
tanto piu bassa é la portata della pompa.

* Non esporre mai I'apparecchio alla pioggia. Non
utilizzare mai 'apparecchio in un ambiente umido.
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* Non utilizzare mai I'apparecchio in ambienti a
rischio d’esplosione o nelle vicinanze di liquidi o
gas inflammabili!

¢ Non indirizzare il getto d’acqua direttamente

sull'apparecchio o su altri componenti elettrici!

Pericolo di morte per folgorazione!

Posare le prolunghe in modo tale che non pos-

sano toccare il liquido.

Non installare o accendere I'apparecchio se nel

liquido ad aspirare si trovano persone o animali

(p. es. in piscina) o che abbiano un contatto con

€sso.

¢ Non lasciare I'apparecchio incustodito. Togliere la
spina d’alimentazione se si prevede una lunga
assenza.

* Far eseguire eventuali riparazioni solo da un tec-

nico elettricista. In caso di riparazioni condotte in

modo non conforme c’¢ il rischio che penetrino
liquidi nell’apparecchio.

Si osservi che i componenti mobili possono tro-

varsi anche dietro i fori di ventilazione e scarico.

* Non rimuovere o coprire i simboli riportati
sull’'apparecchio. Le indicazioni non piu leggibili
sul dispositivo devono essere immediatamente
sostituite.

@ Prima della messa in funzione leggere le

istruzioni per I'uso ed attenervisi con cura.

Descrizione generale
dell’apparecchio
Nota: L’aspetto reale dell’apparecchio pud
essere diverso da quanto riportato nelle illu-
strazioni.

» P 3, fig. 1
1. Connessione delle utenze
2. Pannello comandi
3. Attacco per la pompa
Pannello comandi
» P 3, fig. 2
4. Spia di controllo verde [Power on]
5. Spia di controllo gialla [Pump on]
6. Spia di controllo rossa [Failure]
7. Tasto [Restart]
Volume di consegna
e |Istruzioni per I'uso
« Interruttore di flusso

Montaggio

— Avvitare I'apparecchio con I'attacco (1) sul boc-
chettone di mandata della pompa.
Nota: L'apparecchio deve stare assoluta-
mente in posizione verticale. In altre posi-
zioni, 'apparecchio non funziona corretta-
mente.

— Avvitare il tubo di mandata sull’apposito
attacco (3) dell'apparecchio usando un materiale
sigillante appropriato.

¢ Quando si pompa da pozzi, trivelle, ecc., & neces-
sario installare una valvola di ritegno nella linea di
aspirazione della pompa.



« |l punto di montaggio deve essere asciutto e ben
ventilato.
» P 4, fig. 3
* L’apparecchio puo essere montato direttamente
sul bocchettone di scarico della pompa o tra la
pompa e il primo punto di erogazione.
A. Le frecce sul dispositivo indicano la direzione del
flusso.
B. Tra la pompa e I'apparecchio non deve essere
installato alcun punto di erogazione.

Allacciamento elettrico

PERICOLO! Pericolo di morte per folgo-
& razione! Non utilizzare mai I'apparecchio in
un ambiente umido!

L’apparecchio puo essere utilizzato solo alle seguenti
condizioni:

« |l dispositivo va collegato solo a prese Schuko,
installato a regola d’arte, con messa a terra e con-
trollato.

* Latensione direte e la protezione devono confor-
marsi ai dati tecnici.

* In caso di funzionamento vicino a vasche natato-
rie, stagni e posti simili 'apparecchio deve essere
alimentato tramite un dispositivo di protezione da
corrente di dispersione (salvavita) con una cor-
rente di guasto nominale di non piu di 30mA.

¢ In caso di funzionamento all’aperto occorre pro-
teggere i giunti elettrici dagli spruzzi d’acqua;
soprattutto non devono trovarsi in acqua.

¢ Lasezione delle prolunghe deve essere sufficien-
temente dimensionata, i tamburi dei cavi comple-
tamente avvolti.

— Inserire la spina della pompa nel connettore
dell’'apparecchio.

— Inserire la spina di alimentazione dell’apparecchio
in una presa di corrente con contatto di prote-
zione, correttamente installata e adeguatamente
protetta.

Messa in funzione

Nota: Dopo aver controllato tutti i collega-
menti effettuati e le linee, &€ necessario
aprire un rubinetto in modo che l'aria pre-
sente nei tubi possa fuoriuscire dalla linea di
mandata all'inizio del processo di trasporto.

— Accendere la pompa se ¢ dotata di interruttore,
altrimenti la pompa si avvia automaticamente e
inizia a erogare.

— Il punto di erogazione si pud chiudere non appena
fuoriesce I'acqua.

* L’apparecchio disinserisce a questo punto la
presa di corrente.

Funzionamento

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! Quando si collega la pompa per la
prima volta oppure dopo perdite d’acqua o
aspirazione d’aria occorre riempire la pompa
d’acqua. La pompa si distrugge se funziona
a lungo senz’acqua (involontario funziona-
mento a secco)!

* L’apparecchio accende la pompa quando serve
acqua (se la linea di mandata ¢ aperta, la pres-
sione dell’acqua scende al di sotto di quella di
accensione);

spegne la pompa quando viene chiusa la con-
dotta di mandata (con la condotta di mandata
chiusa, la pressione dell’'acqua sale al di sopra di
quella di spegnimento);

* spegne la pompa per proteggerla dal funziona-
mento a secco quando non viene erogato alcun
liquido (p. es. in caso di presenza d’aria nella con-
dotta di aspirazione).

» P. 3, fig. 2
* La spia di controllo [Power on] (4) & verde
quando la pompa € accesa (interruttore On-Off).
La spia di controllo [Pump on] (5) € gialla quando
la pompa € in funzione.
La spia di controllo [Failure] (6) & rossa quando
subentra un guasto e interviene lo spegnimento
d’emergenza (p. es. in caso di funzionamento a
secco della pompa).
Se, dopo circa 30 secondi, non viene erogata
acqua, il dispositivo spegne la pompa automatica-
mente. In questo caso, controllare che non vi
siano perdite nella condotta di aspirazione, assi-
curare I'erogazione regolare dell’acqua e pre-
mere [Restart] (7).
Se il motore non parte la pompa non crea pressione
oppure subentrano anomalie simili; spegnere I'appa-
recchio e tentare di eliminare il guasto (> Guasti e
rimedi—p. 12).
Nota: L’apparecchio & preimpostato in fab-
brica sulla pressione di accensione e spe-
gnimento corretta.

PERICOLO! Pericolo di morte per folgo-
& razione! L’apparecchio puo essere aperto e
chiuso solo da personale esperto.

Manutenzione

PERICOLO! Pericolo di morte per folgo-
& razione! Togliere sempre la spina dall'appa-
recchio prima di eseguirvi dei lavori.

PERICOLO! Pericolo di lesioni! Prima di
effettuare lavori assicurarsi che tutti gli
accessori ad esso collegati siano depressu-
rizzati.

Nota: Col tempo le guarnizioni si induri-
scono e diventano inutilizzabili. Prima del
montaggio controllare se ci sono danni e,
all'occorrenza, provvedere alla sostituzione.

Conservazione
Se ci sono possibilita di gelate, smontare I'apparec-
chio e gli accessori, pulirli e tenerli al riparo dal gelo.

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! |l gelo distrugge I'apparecchio e gli
accessori, perché contengono costante-
mente dell'acqua.

Smontaggio e conservazione

1. Spegnere I'apparecchio, togliere la spina d’ali-
mentazione.
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2. Aprire la condotta di mandata (aprire il rubinetto
dell’acqua e l'ugello di spruzzatura), lasciar scari-
care completamente I'acqua.

3. Immagazzinare I'apparecchio in un ambiente a
prova di gelo (min.5°C).

Guasti e rimedi
Quando qualcosa non funziona...

Q PERICOLO! Pericolo di lesioni! Ripara-

zioni scorrette potrebbero rendere meno
sicuro il funzionamento dell'apparecchio. In
tal modo si danneggia se stessi e
I'ambiente.

Guasto/Anomalia

La pompa non funziona.

Causa

Pompa difettosa?

Si accende la spia di controllo ver-
de, ma la pompa non si attiva al mo-
mento dell’erogazione.

Differenza in altezza eccessiva tra

Nessuna tensione di rete?

Pressione del sistema troppo alta?

Spesso un malfunzionamento & da ricondurre a pic-
cole anomalie. La maggior parte delle volte sono
inconvenienti facilmente eliminabili. Consultare
innanzitutto la seguente tabella, prima di rivolgersi al
venditore. In tal modo si evitano molti inconvenienti
ed eventualmente anche costi.

Rimedio

Controllare cavo, spina, presa e fu-
sibile.

Riparare o sostituire la pompa.
Ridurre la pressione.

Correggere l'installazione.

I'apparecchio e il punto di erogazio-

ne?

Accensione e spegnimento frequen- Perdite nelle condotte?

ti.

Controllare e riparare le condotte.

La pompa non si spegne.

Perdite nella valvola di ritegno o nel-
la valvola di fondo?

La pompa non produce la pressione

Sostituire la valvola di ritegno o la
valvola di fondo.

Sostituire la pompa.

di erogazione necessaria?

L’apparecchio é difettoso?
Si accende la spia di controllo rossa. Non c’é€ acqua sul bocchettone di

Rivolgersi al rivenditore.
Controllare le condotte.

aspirazione dell’'acqua?

Pompa difettosa?

L’apparecchio é difettoso?

Nel caso in cui non si possa eliminare il guasto per-
sonalmente, rivolgersi al proprio venditore. Si prega
di osservare che, in caso di riparazioni non appro-
priate, si estingue anche il diritto di garanzia e questo
potrebbe generare dei costi aggiuntivi.
Smaltimento

Smaltimento dell’apparecchio

Il simbolo del bidone della spazzatura bar-

rato vuol dire che: batterie e accumulatori,
apparecchiature elettriche ed elettroniche

non vanno smaltiti nei rifiuti domestici. Que- f—
sti potrebbero contenere sostanze dannose

per 'ambiente e la salute.

| consumatori hanno I'obbligo di differenziare le appa-
recchiature elettroniche, le batterie vecchie delle
apparecchiature e gli accumulatori dai rifiuti dome-
stici e di smaltirle presso il centro di raccolta ufficiale
per garantire un riutilizzo consono. In conformita con
le disposizioni di legge, la restituzione pud essere
effettuata gratuitamente, ad esempio attraverso
un’azienda di smaltimento dei rifiuti urbani o tramite
un rivenditore.
Batterie, accumulatori e lampade non inte-
grati in modo fisso nelle apparecchiature
elettriche da smaltire, vanno tolti prima dello
smaltimento e smaltiti separatamente. Le
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Riparare o sostituire la pompa.
Rivolgersi al rivenditore.

batterie al litio e gli accumulatori di tutti i sistemi
vanno consegnati scarichi ai punti di raccolta. Le bat-
terie vanno sempre assicurate da possibili cortocircu-
iti applicando del nastro adesivo sui poli.

L’utente finale € responsabile della cancellazione dei
dati personali dalle apparecchiature da smaltire.

Smaltimento dell’imballaggio

L’imballaggio & composto da cartone e par-
ticolari in plastica adeguatamente contras-
segnati per essere riciclati.
— Si raccomanda di inviare questi mate-
riali al riciclaggio.

Dati tecnici

Codice articolo 118680
Modello EDS-8
Tensione nominale 230 V~, 50 Hz

Intensita di corrente max. 10 A

Potenza min. assorbita 800 W
dalla pompa collegata
Tipo di protezione 1P65

Pressione max. del siste- 1 MPa (10 bar)
ma

Pressione di accensione 0,15 MPa (1,5 bar)
(impostata in fabbrica)



Codice articolo 118680
Temperatura max. del li- 60 °C
quido

Attacco condotta di man- 25 mm (1")
data/aspirazione

Accessori
Gli accessori sono disponibili presso il rivenditore di

Zona.
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Chére cliente, cher client,

Merci de la confiance que vous nous témoignez !
Avant de procéder a la mise en service initiale du
matériel, lisez impérativement ces instructions d'utili-
sation ! Vous allez y trouver toutes les remarques
pour une utilisation sdre et une grande longévité de
I'appareil. Respectez impérativement toutes les
consignes de sécurité indiquées dans ce manuel !

Table des matiéres

Avantde commencer... .............0.0.n 14
Pour votre sécurité ...................... 14
Vue d’ensemble de votre appareil ......... 15
Montage ...........ciiiiiininniiinnnn 16
Raccordement électrique .. ............... 16
Miseenservice ..............cccviuin... 16
Fonctionnement ........................ 16
Maintenance ............... ... i, 16
Stockage ...........iiiiii i 17
Anomalies et dépannage ................. 17
Miseaurebut ................... ... ..., 17
Caractéristiques techniques .............. 17

Réclamations

Avant de commencer...

Utilisation conforme

Cet appareil est congu pour une utilisation semi-sta-
tionnaire et stationnaire pour un fonctionnement
automatique de pompes dans des petites installa-
tions d’alimentation en eau dans des maisons unifa-
miliales et des maisons a plusieurs étages, pour l'irri-
gation du jardin, etc.

L’appareil ne doit étre utilisé que dans les limites
admissibles de sa capacité de rendement (» Carac-
téristiques techniques — p. 17).

Il ne peut en aucun cas étre employé pour le pom-
page d’eau potable ou de denrées alimentaires.

Il ne doit pas étre utilisé pour le pompage de liquides
explosifs, inflammables, acides ou toxiques, ni pour
I’évacuation des eaux usées contenant des matiéres
fécales.

L’objet n’est pas congu pour une utilisation commer-
ciale. Les directives généralement reconnues en
matiére de prévention des accidents et les consignes
de sécurité jointes doivent impérativement étre res-
pectées.

Réalisez uniquement des activités qui sont décrites
dans ce mode d’emploi. Toute autre utilisation est
une utilisation non conforme et non autorisée. Le
fabricant décline toute responsabilité pour les dom-
mages en résultant.

Signification des symboles utilisés

Les mises en garde contre des dangers éventuels et
les consignes de sécurité sont distinctement identi-
fiables dans le mode d’emploi. Les symboles sui-
vants seront utilisés :

DANGER ! Danger de mort ou risque de

blessure immédiat ! Situation dangereuse
directe qui a pour conséquence de graves
blessures ou la mort.
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AVERTISSEMENT ! Danger de mort ou
risque de blessure probable ! Situation
dangereuse générale qui peut avoir pour
conséquence de graves blessures ou la
mort.

ATTENTION ! Eventuelle risque de bles-
sure ! Situation dangereuse qui peut avoir
des blessures pour conséquence.

AVIS ! Risque de dommages matériels !
Situation qui peut avoir des dommages
matériels pour conséquence.

Remarque : Informations qui aident a une
meilleure compréhension des opérations.

Pour votre sécurité
Consignes générales de sécurité

Pour garantir une utilisation sire de cet appareil,
I'utilisateur doit avoir lu et compris le présent
mode d’emploi avant la premiére mise en service
de I'appareil.

Veuillez observer toutes les consignes de sécu-
rité ! La non-observation des consignes de sécu-
rité vous met en danger, vous et votre entourage.
Conservez soigneusement le mode d’emploi et
les consignes de sécurité pour les consulter en
cas de besoin.

Si vous vendez ou donner I'appareil a un tiers,
remettez-lui toujours le manuel d'utilisation cor-
respondant.

L’appareil peut uniquement étre utilisé lorsqu'’il est
en parfait état. Si I'appareil ou une partie de
I'appareil est défectueux, il doit étre remis en état
par le personnel spécialisé.

Ne faites pas fonctionner I'appareil dans un local
a risque d’explosion, ni & proximité de liquides ou
gaz inflammables !

Sécurisez toujours I'appareil a I'arrét contre toute
remise en marche intempestive.

N'’utilisez aucun appareil dont le commutateur
marche-arrét ne fonctionne pas correctement.
Ne laissez pas les enfants s’approcher de I'appa-
reil ! Ne laissez pas I'appareil a proximité
d’enfants ou de personnes non autorisées a s’en
servir.

Ne surchargez pas I'appareil. N'utilisez I'appareil
que pour les travaux pour lesquels il a été congu.
Soyez toujours prudent lors du maniement de
I'appareil et veillez a ne I'utiliser que lorsque votre
état vous le permet : travailler par fatigue, mala-
die, sous la consommation d’alcool, I'influence de
drogues et de médicaments sont des comporte-
ments irresponsables étant donné que vous ne
pouvez plus utiliser 'appareil avec sécurité.
L’utilisation de cet appareil n’est pas prévu pardes
personnes (y compris des enfants) avec des apti-
tudes physiques, sensorielles ou mentales limi-
tées ou des déficits dans I'expérience et/ou les
connaissances, sauf si elles sont surveillées par
une personne responsable de leur sécurité ou si
elles ont regues des instructions de ces per-
sonnes stipulant de quelle maniére I'appareil doit
étre utilisé.



Assurez-vous que les enfants ne jouent pas avec
I'appareil.

Respectez systématiquement les régles de sécu-
rité, d’hygiéne et de travail en vigueur a I'échelle
nationale et internationale.

Sécurité électrique

L’appareil ne doit étre raccordé qu’a une prise
présentant une mise a la terre réglementaire.

La protection doit étre assurée par un disjoncteur
différentiel présentant un courant de fuite assigné
de 30 mA maximum.

Avant de brancher I'appareil, il doit étre garanti
que le branchement secteur correspond aux don-
nées de raccordement de I'appareil.

L’appareil ne doit étre utilisé que dans les limites
des seuils définis en matiere de tension, de puis-
sance et de vitesse nominale (voir plaque signa-
létique).

Ne pas toucher la fiche secteur avec les mains
mouillées ! Enlever la fiche secteur par la prise et
non pas en tirant sur le cable.

Ne pliez pas, n’écrasez pas ou n‘arrachez pas le
cable secteur ; protégez-le des arétes tran-
chantes, de I'huile et de la chaleur.

Ne soulevez pas I'appareil par son cable et n’utili-
sez pas ce dernier a d’autres fins que celles aux-
quelles il est destiné.

Contrélez la prise et le cable avant chaque utilisa-
tion.

En cas d’'endommagement du cable secteur,
débranchez immédiatement la fiche secteur.
N'utilisez jamais I'appareil si le cable secteur est
endommagé.

Lorsque 'appareil n'est pas utilisé, il faut toujours
que la fiche secteur soit débranchée.

Avant de brancher la fiche secteur, vérifiez que
I'appareil est hors tension.

Avant de débrancher la fiche secteur, éteignez
toujours I'appareil.

Lorsque vous transportez I'appareil, veillez a ce
qu'’il soit hors tension.

Si le cable de raccordement au secteur de cet
appareil est endommagé, il doit étre remplacé
chez un fabricant, un service aprés-vente ou par
une personne avec des qualifications similaires
afin d’éviter tout danger.

Maintenance

Avant la réalisation de tous travaux sur I'appareil,
débrancher la fiche secteur.

Seules les interventions de maintenance et répa-
rations de dérangements décrites ici peuvent étre
réalisées. Toutes les autres taches doivent étre
confiées a du personnel spécialisé.

Utilisez uniquement des piéces de rechange
d’origine. Seules ces piéces de rechange sont
construites et appropriées pour I'appareil. Les
autres piéces de rechange annulent toute garan-
tie et peuvent en outre vous mettre en danger,
ainsi que votre environnement de travail.

Consignes propres a I'appareil

Pompez uniquement de I’eau claire ! Ne
jamais pomper du sable ou d’autres subs-
tances abrasives.

* Le débit minimum par heure doit étre de 80 I/h
(1,3 I/min).

Ces appareils ne conviennent pas a la micro-irri-
gation car le débit d’eau est trop faible et le refroi-
dissement de I'appareil par le fluide pompé n’est
plus assuré.

Respectez la hauteur d’aspiration maximale. Plus
la hauteur d’aspiration est élevée, plus le débit de
la pompe est faible.

Ne faites pas fonctionner I'appareil dans la pluie.
Ne faites pas fonctionner I'appareil dans un envi-
ronnement saturé d’eau.

Ne faites pas fonctionner I'appareil dans un local
a risque d’explosion, ni a proximité de liquides ou
gaz inflammables !

Ne dirigez jamais le jet d’eau sur I'appareil ou des
installations électriques ! Danger de mort par
électrocution !

Disposer le cable de sorte qu’il ne risque pas
I'immersion dans le liquide a pomper.

Ne pas installer ou allumer I'appareil tant que des
personnes ou des animaux se baignent dans le
liquide a pomper (par ex. piscine) ou sont en
contact avec celui-ci.

Ne pas faire fonctionner I'appareil sans surveil-
lance. Préalablement a toute période prolongée
d’inutilisation, tirer la fiche secteur !
Généralement, les réparations doivent unique-
ment étre effectuées par un électricien spécialisé.
Lors de réparations effectuées de fagon incor-
recte, du liquide risque de pénétrer dans la partie
électrique de I'appareil.

Tenez compte du fait que des pieces en mouve-
ment peuvent également se trouver derriere les
ouvertures d’aération et de ventilation.

Les symboles qui se trouvent sur votre appareil
ne doivent pas étre retirés ni couverts. Toute
remarque devenue illisible doit étre immédiate-
ment remplacée.

@ Lisez et respecter le mode d’emploi avant la

mise en service.

Vue d’ensemble de votre appareil

Remarque : L’apparence réelle de votre
appareil peut diverger des illustrations.

» P 3 fig. 1
1. Raccordement des consommateurs
2. Panneau de commande
3. Raccordement de la pompe
Panneau de commande
» P 3, fig. 2
4. Témoin lumineux vert [Power on]
5. Témoin lumineux jaune [Pompe on]
6. Témoin lumineux rouge [Failure]
7. Touche [Restart]
Contenu de la livraison

* Manuel d'utilisation

 Interrupteur de débit
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Montage

— Visser I'appareil avec raccord (1) a la tubulure de
refoulement de la pompe.
Remarque : L’appareil doit impérativement
se trouver en position verticale. L’appareil ne
peut pas fonctionner correctement s’il se
trouve dans une autre position.

— Visser la conduite de pression au raccord (3)
prévu a cet effet et veiller a ce qu’elle soit
étanche.

* Pour les pompes de sources, de puits, etc., il est
nécessaire de monter un clapet anti-retour dans
la conduite de la pompe.

* Le lieu de montage doit étre sec, bien aéré et ven-
tilé.

» P 4, fig. 3

* L’appareil peut étre monté directement sur la
tubulure de refoulement de la pompe ou entre la
pompe et le premier point de prise.

A. Les fleches sur I'appareil indiquent le sens du
débit.

B. Ne pas installer de point de prise entre la pompe
et 'appareil.

Raccordement électrique

DANGER ! Danger de mort par électrocu-
& tion ! Ne pas faire fonctionner I'appareil
dans un environnement saturé d’eau.

Cet appareil ne peut étre utilisé que si les conditions

suivantes sont respectées :

* Avant de brancher le céble, vérifiez la prise sec-
teur a utiliser ; elle doit étre correctement raccor-
dée a la terre.

La tension de secteur et le fusible doivent corres-

pondre aux caractéristiques techniques.

* Lors d’'une utilisation dans des piscines, des
étangs de jardin et des installations similaires, la
protection de I'appareil doit étre assurée par un
disjoncteur différentiel (FI) présentant un courant
de fuite assigné de 30 mA maximum.

* En cas d'utilisation en plein air, les branchements
électriques doivent étre protégés contre les écla-
boussures d’eau ; celles-ci ne doivent pas entrer
en contact avec les composants électriques.

¢ Le cable de rallonge doit pourvoir supporter le
courant consommeé par la pompe ; les enrouleurs
de cable doivent étre complétement déroulés.

— Débrancher la fiche secteur de la pompe liée a
'appareil.

— Enficher la fiche secteur de I'appareil dans une
prise reliée a la terre installée de fagon conforme
et suffisamment protégée.

Mise en service

Remarque : Aprés avoir vérifié tous les rac-
cords et les conduites mis en place, ouvrir
un point de prise pour que l'air présent
puisse s’échapper hors de la conduite de
pression au début du processus de refoule-
ment.

— Allumer la pompe si elle est équipée d’un interrup-
teur. Sinon, la pompe fonctionne automatique-
ment et commence a pomper.
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— Le point de prise peut étre fermé dés que 'eau
coule.

¢ L’appareil désactive alors la prise.

Fonctionnement

AVIS ! Risque de détérioration de I’appa-
reil ! A chaque utilisation et en cas de fuite
d’eau ou d’aspiration d’air, la pompe doit
étre remplie d’eau. Le fonctionnement a sec
prolongé endommagera la pompe !

¢ En cas de besoin d’eau, I'appareil fait démarrer la
pompe (si la conduite de refoulement est ouverte,
la pression d’eau dans la conduite de refoulement
diminue et fait démarrer la pompe).
» Sila conduite de refoulement est fermée, I'appa-
reil fait arréter la pompe (si la conduite de refoule-
ment est fermée, la pression d’eau dans la
conduite de refoulement augmente et fait arréter
la pompe).
L’appareil protege la pompe contre la marche a
sec (manque d’eau, la conduite d’aspiration ne
contient que de I'air).
» P 3 fig. 2
¢ Le témoin lumineux [Power on] (4) est vert si la
pompe est sous tension (interrupteur marche/
arrét).
¢ Le témoin lumineux [Pump on] (5) est jaune sila
pompe tourne.
¢ Le témoin lumineux [Failure] (6) est rouge si un
dysfonctionnement vient de couper la pompe (par
exemple en cas de marche a sec prolongée).
¢ Sl n'y a pas de débit d’eau apres un fonctionne-
ment d’environ 30 secondes, I'appareil coupe
automatiquement la pompe. Dans ce cas, veuillez
vérifier que la conduite d’aspiration ne présente
pas de fuite, qu'il y a suffisamment d’eau a aspirer
et puis appuyer sur [Restart] (7).
Sila pompe ne démarre pas, s'il n’y a pas de pression
dans la conduite de refoulement ou en cas de dys-
fonctionnements similaires, veuillez arréter I'appareil
et rechercher la cause du dérangement (» Anoma-
lies et dépannage — p. 17).
Remarque : L’appareil a été réglé en usine
sur les bonnes pressions de démarrage et
d’arrét.

DANGER ! Danger de mort par électrocu-
& tion ! L’'ouverture de la pompe et la vérifica-
tion du réglage n’est a confier qu’a un pro-
fessionnel.
Maintenance
DANGER ! Danger de mort par électrocu-
& tion ! Débranchez la fiche secteur avant
tout intervention sur I'appareil.
DANGER ! Risque de blessure ! Préala-
& blement a toute manipulation de I'appareil,
assurez-vous qu'il n’est plus sous pression.

Remarque : Les joints d’étanchéité en
caoutchouc perdent leur élasticité dans le
temps et doivent étre remplacées par des
joints neufs. Contréler le bon état des étan-
chéités avant leur installation.



Stockage
Lorsqu'il y a un risque de gel, démontez I'appareil et
les accessoires, nettoyez-les et rangez-les a I'abri du
gel.
AVIS ! Risque de détérioration de I’'appa-
reil ! Le gel détruit 'appareil et les acces-
soires car il y a toujours de I'eau a l'intérieur !

Démontage et conservation

1. Mettre I'appareil hors tension, débrancher la fiche
secteur.

2. Ouvrir la conduite de refoulement (ouvrir le robi-
net ou la buse d’irrigation) afin de purger I'eau.

3. Stocker I'appareil dans un local a I'abri du gel
(min. 5 °C).

Erreur/anomalie Cause

La pompe ne fonctionne pas.

La pompe est défectueuse ?
Pression trop élevée ?

Le témoin lumineux vert s’allume
mais la pompe ne s’active pas.

Différence de niveau trop impor-

Pas d’alimentation électrique ?

Anomalies et dépannage

Quand quelque chose ne fonctionne pas...

DANGER ! Risque de blessure ! Des
réparations non conformes peuvent avoir

comme conséquence que votre appareil ne

fonctionne plus de maniére sdre. Vous vous

mettez ainsi en danger vous-méme et votre
entourage.

Ce sont souvent de petites anomalies qui provoquent
un dysfonctionnement. Dans la plupart des cas, vous
pouvez les éliminer vous-méme. Veuillez compulser
le tableau suivant avant de contacter votre reven-
deur. Vous réduisez ainsi votre effort et, le cas
échéant, méme des colts.

Reméde

Controlez le cable, la fiche, la prise
et le fusible.

Réparer ou remplacer la pompe.
Réduire la pression.

Adapter l'installation.

tante entre I'appareil et le point de

prise.

Démarrage et arrét fréquents.
conduites ?

Défaut d’étanchéité dans les

Vérifier et réparer les conduites.

Clapet anti-retour ou clapet de pied Remplacer le clapet anti-retourou le

non étanche ?
La pompe ne s’éteint pas.

clapet de pied.

La pompe ne fournit pas la pression Remplacer la pompe.

de refoulement nécessaire ?

L’appareil est défectueux ?

Contactez le revendeur.

Le témoin lumineux rouge est allu- Pas d’eau dans la tubulure d’aspira- Vérifier les conduites.

mé. tion de la pompe ?
La pompe est défectueuse ?
L’appareil est défectueux ?

Si vous n’étes pas en mesure d’éliminer la panne par
vous-méme, veuillez vous adresser directement a
votre revendeur. Veuillez noter que toute réparation
impropre annule la garantie et peut par conséquent
conduire a des colts supplémentaires.

Mise au rebut

Mise au rebut de I’appareil

Le symbole de la poubelle barrée signifie :

Les batteries et les accus, les appareils élec-

triques et électroniques ne doivent pas étre

jetées avec les ordures ménageres car ils f—
pourraient contenir des substances nocives

pour 'environnement et la santé.

Les consommateurs sont tenus d’éliminer appareils
électriques usagés, les batteries et accus usagés
d’appareils électriques séparément en les remettant
a un point de collecte officiel afin de garantir un trai-
tement adéquat. Conformément aux dispositions
légales, les produits peuvent étre retournés gratuite-
ment, p. ex. aupres du service d’élimination commu-
nal ou du revendeur.

Les batteries, les accus et les lampes qui ne
sont pas intégrés dans les appareils élec-
triques usagés doivent étre retirés et élimi-

nés séparément avant I'élimination. Les bat-

Réparer ou remplacer la pompe.
Contactez le revendeur.

teries au lithium et les pack accus de tous les sys-
temes doivent étre remis aux points de collecte
uniquement en état déchargé. Les batteries doivent
toujours étre protégées contre les courts-circuits en
collant les pdles.

Chaque utilisateur final est responsable pour la sup-
pression des données personnelles qui se trouvent
sur les appareils usagés a éliminer.

Mise au rebut de ’emballage

L’emballage se compose de carton et de @

matiéres plastiques marquées en consé- %
quence qui peuvent étre recyclés.

— Eliminez ces matériaux en les condui-
sant au recyclage.

Caractéristiques techniques

Numéro d’article 118680
Modele EDS-8
Tension secteur 230 V~, 50 Hz
Intensité max. 10A

Puissance absorbée min. 800 W
de la pompe raccordée

Indice de protection 1P65
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Numéro d’article 118680

Pression max. du sys- 1 MPa (10 bar)
teme

Pression de démarrage 0,15 MPa (1,5 bar)
(réglée en usine).

Température maximale 60 °C

du liquide

Raccordement de la 25 mm (1")
conduite de pression/

d’aspiration

Accessoires
Les accessoires sont disponibles aupres de votre
revendeur.
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Dear customer,

Thank you for placing your trust in our product!
Before using the product for the first time, please
make sure you read these operating instructions!
Here you will find information about how to use the
product safely and ensure its long service life. You
should pay attention to all of the safety instructions in
this document!

Table of contents
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Before you begin...

Intended use

This device is designed for semi-stationary and sta-
tionary use in order to automatically operate pumps in
small water supply systems in single-family homes
and multi-storey buildings, for example, for garden
irrigation and similar functions.

The device may only be used within the permitted
performance limits (™ Technical data — p. 22).

It may not be used to supply drinking water or to con-
vey food stuffs.

Explosive, flammable, aggressive materials or mate-
rials dangerous to health, as well as faeces may not
be conveyed.

This product is not intended for commercial use. Gen-
erally acknowledged accident prevention regulations
and enclosed safety instructions must be observed.
Only perform work described in these instructions for
use. Any other use is improper. The manufacturer will
not assume responsibility for damage resulting from
such use.

What are the meanings of the symbols used?

Danger notices and information are clearly marked
throughout these instructions for use. The following
symbols are used:

DANGER! Direct danger to life and risk of
& injury! Directly dangerous situation that
may lead to death or severe injuries.

WARNING! Probable danger to life and

& risk of injury! Generally dangerous situa-
tion that may lead to death or severe inju-
ries.

CAUTION! Possible risk of injury! Dan-
gerous situation that may lead to injuries.

NOTICE! Risk of damage to the device!
Situation that may lead to property damage.

Note: Information to help you reach a better
understanding of the processes involved.

For your safety

General safety instructions

To operate this device safely, the user must have
read and understood these instructions for use
before using the device for the first time.
Observe all safety instructions! Failure to do so
may cause harm to you and others.

Retain all instructions for use, and safety instruc-
tions for future reference.

If you sell or pass the device on, you must also
hand over these operating instructions.

The device must only be used when it functions
properly. If the device or part of the device is
defective, have it repaired by a specialist.

Never use the device in a room where there is a
danger of explosion or in the vicinity of flammable
liquids or gases.

Always ensure that a device which has been
switched off cannot be restarted unintentionally.
Do not use devices with an on/off switch that does
not function correctly.

Keep children away from the device! Keep the
device out of the way of children and other unau-
thorised persons.

Do not overload the device. Do not use the device
for purposes for which it is not intended.
Exercise caution and only work when in good con-
dition: If you are tired, ill, if you have ingested
alcohol, medication orillegal drugs, do not use the
device, as you are not in a condition to use it
safely.

This product is not intended to be used by per-
sons (including children) or who are limited in their
physical, sensory or mental capacities or who lack
experience and/or knowledge of the product
unless they are supervised, or have been
instructed on how to use the product, by a person
responsible for their safety.

Ensure that children are not able to play with the
device.

Always comply with all applicable domestic and
international safety, health, and working regula-
tions.

Electrical safety

The device may only be connected to a socket
that is correctly installed and grounded.

The fuse must be a residual current circuit-
breaker with a measured residual current of no
more than 30 mA.

Make sure that the power supply corresponds
with the connection specifications of the device
before it is connected.

The device may only be used within the specified
limitations for voltage and power (see type plate).
Do not touch the mains plug with wet hands!
Always pull out the mains plug at the plug and not
by the cable.
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* Do not bend, crush, pull or drive over the power
cable, protect from sharp edges, oil and heat.
Do not lift the device using the cable or use the
cable for purposes other than intended.

* Check the plug and cable before each use.

« If the power cable is damaged immediately dis-
connect the plug. Never use the device if the
power cable is damaged.

« If the device is not in use make sure the plug is
pulled out.

* Make sure that the device is switched off before
plugging in the mains cable.

* Make sure that the device is switched off before

unplugging it.

Disconnect the power supply before transporting

the device.

« If the power connection cable of this device is
damaged, it must be replaced by the manufac-
turer or the manufacturer’s customer service
department or a similarly qualified person in order
to prevent risks.

Maintenance

» Before conducting any maintenance on the
device, disconnect the mains plug.

¢ Only those maintenance and fault elimination
tasks described here may be carried out. Any
other tasks must be completed by a specialist.

¢ Only use original replacement parts. Only these
replacement parts are designed and suitable for
the device. Other replacement parts will not only
lead to an invalidation of the warranty, they may
also endanger you and your environment.

Device-specific safety instructions

* Only pump clean water! Never pump sand or

other abrasive media.

¢ The minimum flow per hour must be 80 I/h (1.3 I/

min).

* These devices are not designed to be used to
implement drip irrigation since the water flow is
too low and the cooling of the device by the con-
veyed medium would no longer be ensured.
Observe the maximum suction lift. The greater the
suction lift, the lower the conveyancing perfor-
mance of the pump.

* Never leave the device out in the rain. Do not use

the device in a wet environment.

Never use the device in a room where there is a

risk of explosion or in the vicinity of flammable lig-

uids or gases!

* Never direct the water jet onto the device itself or

other electrical equipment! Danger to life due to

electrical shock!

Install the extension cable in such a way that it

cannot get into the liquid to be conveyed.

Do not install and switch on the device when there

are people or animals in the medium to be con-

veyed (e.g. swimming pool), or have contact with

such.

* Do not leave the device unattended. If leaving for
any length of time, unplug the device.

¢ Only allow repairs to be carried out by a profes-
sional electrician. Unprofessional repairs may
mean that liquid enters into the electrics of the
device.
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* Remember that moving parts may also be located
behind ventilation and venting slots.

¢ Symbols affixed to your device may not be
removed or covered. Information on the device
that is no longer legible must be replaced immedi-
ately.

Before putting the device into operation, read
@ and observe the operating instructions.

Your device at a glance

Note: The actual appearance of your device
may differ from the illustrations.

» P 3, fig. 1

1. Connection for consumer
2. Operating panel

3. Connection for pump

Operating panel
» P 3, fig. 2
4. Green control lamp [Power on]
5. Yellow control lamp [Pump on]
6. Red control lamp [Failure]
7. Button [Restart]
Scope of delivery
¢ Operating instructions
* Flow switch

Assembly
— Screw the device, using the connector (1), onto
the pressure side connection of the pump.
Note: The device must always be in a verti-
cal position. The device cannot operate cor-
rectly in other positions.

— Screw the pressure line to the designated con-
nection (3) of the device. In doing so, pay atten-
tion to suitable sealing.

* When pumping from wells, drilled holes etc. a
return valve must be installed in the suction line of
the pump.

* The installation location must be dry and well sup-
plied with air and ventilation.

» P 4,fig. 3

* The device may be mounted directly to the pump
side connection of the pump or between the pump
and the first drawing point.

A. The arrows on the device show the direction of
flow.

B. There may be no drawing point installed between
the pump and the device.

Electrical connection

DANGER! Danger to life due to electrical
& shock! Do not operate the device in a wet
environment!

The device may only be operated under the following
prerequisites:
¢ The device may only be connected to a grounded
socket which has been installed professionally, is
grounded and checked.



* Main power voltage and fuse must match the
Technical data.

* When operating in a swimming pool, garden pond
or similar, the device must be connected via a
residual-current-operated protective device sup-
plied with a measured current of no less than
30 mA.

* When operating outside, the electrical connec-
tions must be protected from water splashes, and
may not lie in the water.

¢ The extension cable must have a sufficiently large
cross-section; cable drums must be unrolled fully.

— Insert the plug of the pump into the coupling of the
device.

— Insert the plug of the device into a properly
installed and sufficiently secured grounded
socket.

Using for the first time

Note: After checking all of the established
connections and lines, a drawing point must
be opened prior to commencing the convey-
ancing process, this enables any air in the
pressure line to escape.

— If the pump is fitted with a switch, activate it. If
there is no switch, the pump will start to operate
automatically and begin conveyancing.

— The drawing point may be closed as soon as
water exits.

¢ The device now switches its socket off.

Operation

NOTICE! Risk of damage to the device!
Every time the device is reconnected, or
when water is lost/air is drawn in, the pump
should be filled with water. Longer periods of
operation without water (unattended dry run-
ning) will destroy the pump!

* The device switches the pump on when water is
required (with the pressure line open, the water
pressure drops to below the switch on pressure).

* The device switches the pump off when the pres-
sure line is closed (with the pressure line closed,
the water pressure rises over the switch off pres-
sure);

* The device switches the pump off to protect it
from dry running, when not water is being con-
veyed (e.g. in the event of air in the intake line).

» P. 3, fig. 2

* Control lamp [Power on] (4) lights up green when
the pump is switched on (On/Off switch).

* Control lamp [Pump on] (5) lights up yellow when
the pump is operating.

¢ Control lamp [Failure] (6) lights up red in the
event of a fault and the emergency switch off
function is triggered (e.g. when the pump runs
dry).

Error/Fault Cause

Pump does not work.

No power supply?
Is the pump defective?

« If after approximately 30 seconds no water is
being pumped, the device automatically deacti-
vates the pump. In this case, check the intake line
for leaks; ensure water feed and
press [Restart] (7).

If the motor does not start, the pump does not build
up pressure, or other similar faults occur, switch the
device off and try to eliminate the fault (» Trouble-
shooting — p. 21).
Note: The device is set at the factory to the
correct on and off switching pressures.

DANGER! Danger to life due to electrical
& shock! Only experts may open the device
and set it.

Maintenance

DANGER! Danger to life due to electrical
shock! Pull out the power plug before con-

ducting any work on the device.

DANGER! Risk of injury! Before doing any
work on the device, ensure that the device
and any connected accessories are without
pressure.

Note: Seals harden over time and are thus
rendered useless. Check the seal before
installation for damages and replace if nec-
essary.

Storage
In the event of frost, disassemble the device and
accessories, clean and store away from frost.

NOTICE! Risk of damage to the device!
Frost will damage the device and the acces-
sories because they always contain water!

Removal and storage

1. Switch the device off, pull the plug.

2. Open the pressure line (turn water tape or spray
nozzle), allow water to drain off fully.

3. Store the device in a frost-free room (min. 5 °C).

Troubleshooting

What to do when something doesn’t work...
DANGER! Risk of injury! Unprofessional

repairs may mean that your device will no
longer operate safely. This endangers you
and your environment.

In many cases, small defects can lead to a malfunc-
tion. You will usually be able to deal with these your-
self. Please consult the following table before con-
tacting the store department. This may save you a lot
of effort and quite often money.

Remedy
Check the cable, plug, and the fuse.
Repair the pump or replace.
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Error/Fault

The green control lamp is lit, but the

pump does not switch on when
used.

Frequent activation and deactiva-
tion.

Pump does not switch off.

Only the red control light is lit.

Cause
System pressure too high?

Height difference between device
and drawing point is too great?

Leaks in the pipelines?

Return valve or foot valve leaky?

Pump does not supply the desire
conveyancing pressure.

Is the device defective?
No water at the pump suction con-

Remedy

Reduce the pressure.
Modify the installation.
Check pipelines and repair.

Replace return valve or foot valve.
Replace pump.

Contact the supplier.
Check pipelines.

nection.

Is the pump defective?
Is the device defective?

nate the error by yourself. Please remember that
repairs carried out by non-professionals will invali-
date your warranty claim and may cause additional
Disposal

Disposal of the appliance

A crossed-out wheelie bin icon means: Bat-

or electronic devices must not be disposed of

with household waste. They may contain

substances that are harmful to the environ-
Consumers must dispose of waste electrical devices,
spent portable batteries and rechargeable batteries
separately from household waste at an official collec-
correctly. The product can be returned free of charge
in accordance with the legal requirements, for exam-
ple through a municipal waste disposal company or a
Batteries, rechargeable batteries and lamps

that are not permanently installed in waste

electrical equipment and can be removed in
disposed of separately before disposal of the equip-
ment. Lithium batteries and rechargeable battery
packs of all systems are only to be handed in to the
teries must always be protected against short circuits
by taping off the poles.

All end users are responsible for deleting any per-
posal.

Disposal of the packaging

The packaging consists of cardboard and {?
be recycled. (:9
— Make these materials available for recy-
cling.

Please contact the store directly if you cannot elimi-
costs.
teries and rechargeable batteries, electrical E
]
ment and human health.
tion point to ensure that these items are processed
dealer.
)5 ¢
a non-destructive way must be removed and
waste collection points in a discharged state. The bat-
sonal data stored on waste devices prior to their dis-
correspondingly marked plastics that can
Technical data

Item number 118680
Model EDS-8
Nominal voltage 230 V~, 50 Hz
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Repair the pump or replace.
Contact the supplier.

Item number 118680
Maximum current 10A
strength

Minimum consumption of 800 W
the connected pump
Protection type
Maximum system pres-
sure

Switch-on pressure (fac- 0,15 MPa (1,5 bar)
tory setting)

Maximum liquid tempera- 60 °C

ture

Connection pressure/
suction lines

IP65
1 MPa (10 bar)

25 mm (1")

Accessories
Accessories can be obtained from your dealer.



Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

dékujeme mnohokrat za projevenou duvéru!

Pred prvnim uvedenim pfistroje do provozu si bez-
podminecné prectéte tento navod na obsluhu! Nalez-
nete v ném vSechny pokyny pro bezpe¢né pouzivani
a dlouhou Zivotnost pfistroje. Bezpodminecné dodr-
Zujte C\j/é:echny bezpecénostni pokyny, uvedené vtomto
navodu!
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Drive nez zacnete...

Pouziti pfimérené urceni

Tento pfistroj je ur€eny na polostacionarni a stacio-
narni pouziti na automaticky provoz ¢erpadel v
malych vodarnach v rodinnych domech a poschodo-
vych domech, na zavlazovani zahrad atd.

PFistroj se smi pouzivat pouze v ramci povolenych
vykonnostnich mezi (» Technické udaje — s. 26).
Nesmi se pouzivat na zasobovani pitnou vodou nebo
na dopravovani potravin.

Vybusné, hoflavé, agresivni nebo zdravi Skodlivé
latky a fekalie se nesméji pfecerpavat.

PFistroj neni uren k pouziti pfi podnikani. Musi se
dodrzovat obecné uznavané predpisy Urazové pre-
vence a pfilozené bezpecnostni pokyny.
Vykonavejte pouze €innosti popsané v tomto navodu
k pouziti. Jakékoli jiné pouzivani je povazovano za
neopravnéné chybné pouziti. Vyrobce neodpovida za
Skody, které z toho plynou.

Co znamenaji pouzité symboly?

Upozornéni na nebezpeci a pokyny jsou v navodu k
pouziti zfetelné vyznaceny. Pouzivaji se nasledujici
symboly:

NEBEZPECI! Bezprostfedni nebezpeéi

zranéni nebo ohrozeni Zivota! Bezpro-
stfedni nebezpecna situace s nasledkem
tézkého zranéni nebo usmrceni.

zranéni nebo ohrozeni Zivota! Obecné
nebezpecéna situace s moznym nasledkem
tézkého zranéni nebo usmrceni.

UPOZORNENI! Pfipadné nebezpeéi zra-
néni! Nebezpecéna situace s moznym
nasledkem zranéni.

2 VAROVANI! Pravdépodobné nebezpedi

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni pfi-
stroje! Situace s moznym nasledkem véc-
nych $kod.

Poznamka: Informace, které jsou uvedeny
pro lepsi pochopeni postupd.

Pro Vasi bezpec¢nost

VsSeobecné bezpecnostni pokyny

Pro bezpecné zachazeni s timto pfistrojem sijeho
uzivatel musi pfed prvnim pouzitim precist tento
navod k pouziti a porozumét mu.

Respektujte vSechny bezpeénostni pokyny!
Pokud nebudete dbat bezpe¢nostnich pokyn(,
ohroZujete sebe i ostatni.

V8echny navody k pouZziti a bezpe€nostni pokyny
si dobfe ulozte pro pozdéjsi pouziti.

Kdyz pfistroj prodavate nebo predavate dal, bez-
podminecéné predejte i tento navod k pouziti.
PFistroj se smi pouzivat pouze tehdy, pokud je
bez zavady. Pokud je pfistroj nebo jeho ¢ast
poskozena, musi ho opravit odbornik.

Pfistroj nepouziveijte v prostorech ohrozenych
vybuchem nebo v blizkosti hoflavych kapalin
nebo plyn(!

Vlypnuty pfistroj vzdy zajistéte proti neimysinému
zapnuti.

Nepouzivejte naradi, u néhoz spina¢ Zap/Vyp
fadné nefunguje.

Zabrarite détem v pfistupu k pfistroji! UloZte pfi-
stroj tak, aby byl bezpe&né chranén pfed détmi a
nepovolanymi osobami.

NepfretéZujte pfistroj. PouZivejte pfistroj pouze
pro ucely, pro které byl urcen.

Pracujte vzdy opatrné a v dobré fyzické kondici:
Pracovat béhem unavy, onemocnéni, poZziti alko-
holu, pod vlivem Ikt a omamnych latek je nezod-
povédné, protoZe pfistroj nemUzete bezpecné
pouzivat.

Nepouzivejte topné téleso s Gasovym spinacem
nebo s jinym spinaem, ktery automaticky spina
pfistroj, hrozilo by nebezpeéni pozaru.
Zabezpecte, aby si déti nehraly s vyrobkem.
Dodrzujte vzdy platné narodni a mezinarodni
bezpecnostni, zdravotni a pracovni predpisy.

Elektricka bezpeénost

* Pfistroj se smi pfipojit pouze na zasuvku s fadné
instalovanym ochrannym kontaktem.
Zaijisténi pfistroje se musi provést pomoci prou-
dového chranice (spina¢ Fl) s dimenzovanym
chybnym proudem nepfesahujicim 30 mA.
Pfed pfipojenim pfistroje se musi zabezpecit, aby
sitova pfipojka odpovidala hodnotam pro pfipo-
jeni pristroje.
Pristroj se smi pouzivat pouze v ramci uvedenych
limit( napéti, vykonu a otacek (viz typovy stitek).
Nedotykejte se sitové zastréky mokryma rukama!
Sitovou zastréku vytahuje vzdy za konektor, ne
za kabel.
Sitovy kabel nepfehybat, nepfiskfipnout, netahat
nebo nepfejizdét, chranit pfed ostrymi hranami,
olejem a horkem.
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Pristroj nezdvihejte za kabel a kabel nepouzivejte
na zadné jiné ucely.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte zastrcku a
kabel.

* Pfi poSkozeni sitového kabelu okamzité vytah-
néte sitovou zastréku. Nikdy nepouzivejte pfistroj
s poskozenym sitovym kabelem.

* Pokud se pfistroj nepouziva, musi byt sitova

zéstréka vzdy vytazena.

* Pred zasunutim sitové zastrcky zajistéte, aby byl

pristroj vypnuty.

* PFed vytazenim sitové zastrcky pristroj vzdy

vypnéte.

* Pro pfepravu uvedte pfistroj do stavu bez proudu.

* Pokud je sitovy pfivod tohoto pfistroje poSko-

zeny, musi ho vyrobce, jeho zakaznicky servis
nebo podobné kvalifikovana osoba vyménit, aby
se zabranilo ohrozeni.

Udrzba

* PFed provadénim jakychkoliv praci na pfistroji

vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

* Provadét se smi jen udrzba a odstranéni poruch,
které popsany v tomto navodu k pouziti. V&echny
ostatni prace musi provadét odbornik.
Pouzivejte jen originalni nahradni dily. Pouze tyto
nahradni dily jsou pro zafizeni konstruované a
vhodné. Jiné nahradni dily maji za nasledek
nejen ztratu zaruky, ale mohou ohrozit vas i vase
okoli.

Upozornenl specificka pro pfristroj

« Cerpejte pouze istou vodu! Nikdy necerpejte

pisek nebo jiné obrusujici prostredky.

Minimalni pratok za hodinu musi byt 80 I/h (1,3 I/

min).

Tyto pfistroje nejsou vhodné k provozovani kap-

kové zavlahy, protoze by byl pFili§ maly pritok a

tim by nebylo zajisténo chlazeni pfistroje dopra-

vovanym médiem.

« Dodrzujte maximalni nasavaci vysku. Cim vétsi je

nasavaci vyska, tim mensi je dopravovany vykon

Cerpadla.

PFistroj nevystavujte desti. PFistroj nepouzivejte v

mokrém prostfedi.

PFistroj nepouzivejte v prostorech ohrozenych

vybuchem nebo v blizkosti hoflavych kapalin

nebo plynd!

* Proudem vodny nikdy nemifte pfimo na pfistroj
nebo jiné elektrické dily! Nebezpedli ohrozeni
Zivota v dusledku zasahu elektrickym proudem!

* ProdluZzovaci kabel pokladejte tak, aby se nemohl

dostat do pfe€erpavaci kapaliny.

PFistroj se nesmi instalovat a zapinat, pokud jsou

v Eerpaném médiu osoby nebo zvifata (napf.pla-

vecky bazén) nebo se ho dotykaji.

Pristroj nenechavejte bez dozoru. V pfipadé delsi

nepfitomnosti vytahnéte zastréku ze sité.

* Provedenim oprav povéite zasadné jen kvalifiko-

vaného elektrikare. V pfipadé neodborné prove-

denych oprav hrozi nebezpeci, Ze se dostane
kapalina do elektriky pfistroje.

Zohlednéte, Ze se pohybujici dily mohou nacha-

zet i za zavzdu$novacimi a odvzdusnovacimi

otvory.
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* Symboly, které se nachazeji na pfistroji, se
nesméji odstranovat ani zakryvat. Jiz necitelné
pokyny na pfistroji se museji okamzité vyménit.

Pred uvedenim do provozu si prectéte a do-
@ drzujte navod k pouziti.

Prehled o pristroji
Poznamka: Skute¢na vzhled vaseho pfi-
stroje se muze od obrazku lisit.

» S. 3, 0br. 1

1. Pripoj pro spotfebice

2. Ovladaci panel

3. Pripoj pro €erpadlo
Ovladaci panel

» S. 3 obr. 2

4. Zelena kontrolka [Power on]
5. Zluta kontrolka [Pump on]
6. Cervena kontrolka [Failure]
7. Tlacitko [Restart]

Obsah dodavky
* Navod k obsluze
¢ Pratokovy spina¢

Montaz
— P¥istroj nasroubujte pomoci pfipojky (1) na
vytlaéné hrdlo ¢erpadia.
Poznamka: Pristroj musi byt bezpodmi-
necné ve vertikalni poloze. V jinych polo-
hach by pfistroj nemohl fungovat spravné.

— Vytlaéné potrubi pfiSroubujte k pfislusné pfi-
pojce (3) pfistroje; dbejte pfitom na vhodné tés-
néni.

¢ P¥i ¢erpani ze studni, vrt atd. se na saci potrubi
Cerpadla musi namontovat zpétny ventil.

* Misto montaze musi byt suché a dobfe vétrané.

» S. 4, 0br. 3

* PFistroj se mdze namontovat pfimo na vytlacné
hrdlo Cerpadla nebo mezi Eerpadlo a prvni kohou-
tek.

A. Sipky na pfistroji ukazuji smér pratoku.
B. Mezi ¢erpadlo a pfistroj se nesmi nainstalovat
zadny kohoutek (misto odbéru).

Elektrické pripojeni

NEBEZPECI! Nebezpeé&i ohroZeni Zivota

& v dusledku zasahu elektrickym prou-
dem! Pristroj nepouzivejte v mokrém pro-
stredi!

PFistroj se smi pouzivat pouze za nasledujicich pfed-
pokladu:

* Prfipojeni se smi provést pouze na zasuvky s
ochrannym kontaktem, které jsou odborné insta-
lované, uzemnéné a pfezkousené.

Sitové napéti a zajisténi museji odpovidat tech-

nickym udajim.

¢ P¥i provozu u bazénu na plavani, zahradnich jezi-
rek a na podobnych mistech musi byt pfistroj
vybaven proudovym chrani¢em s dimenzovanym
chybnym proudem nepfesahujicim 30 mA.



 P¥i provozu venku musi byt elektrické spoje chra-
néné pred stfikajici vodou, nesméji byt ulozené

ve vodé.
* Prodluzovaci kabely museji mit dostate¢ny pru-
fez Zil; kabelové bubny museji byt uplné odvinuté.
— Sitovou zastr¢ku cerpadla zasurite do spojky pfi-
stroje.
— Sitovou zastrcku pristroje zasurte do spravné
nainstalované, dostate¢né chranéné zasuvky s
ochrannym kontaktem.

Uvedeni do provozu

Poznamka: Po zkontrolovani véech realizo-
vanych pfipojeni a potrubi se musi otevrit
kohoutek (misto odbéru), aby na zacatku
procesu ¢erpani vody mohl z vytlaéného
potrubi uniknout vzduch.

— Cerpadlo zapnéte, pokud je vybavené spinagem.
V opacném pfipadé se Cerpadlo spusti automa-
ticky a zacne dodavat vodu.

— Jakmile vyte¢e z kohoutku voda, mizete kohou-
tek zaviit.

« PfFistroj nyni vypne zasuvku.
Provoz

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni pfi-
stroje! Pfi kazdém opétovném pfipojeni
nebo pfi ztraté vody pfip. nasavani vzduchu
by se ¢erpadlo mélo naplnit vodou. Delsi
provoz bez naplnéni vodou (chod nasucho
bez dozoru) vede ke zni€eni ¢erpadia!

» Pfistroj zapne ¢erpadlo tehdy, pokud se potfebuje
voda (pfi otevieném vytlacném potrubi klesne tlak
vody pod zapinaci tlak);

* odpoji Cerpadlo, pokud se vytlatné ¢erpadio
zavre (pfi zavfeném vytlaéném potrubi stoupa
tlak vody nad vypinaci tlak);

» vypne ¢erpadlo kvuli ochrané pfed chodem nasu-
cho, pokud se necerpa voda (napf.pokud je
vzduch v sacim potrubi).

» S. 3 obr. 2

* Kontrolka [Power on] (4) se rozsviti zelené,
pokud je Cerpadlo zapnuté (spina¢ Zap/Vyp).

» Kontrolka [Pump on] (5) sviti zlut&, pokud Eerpa-

dlo bézi

» Kontrolka [Failure] (6) sviti Cervené, pokud doslo
k vyskytu poruchy a spustilo se nouzové vypnuti
(napft.pfi chodu ¢erpadla nasucho).

* Pokud se po cca 30sekundach neprecerpava
z&dna voda, pristroj automaticky odpoji cerpadio.
V takovém pripadé zkontrolujte tésnost saciho
potrubi, zabezpecte pfivod vody a stisk-
néte [Restart] (7).

Chyba/porucha Pric¢ina

Cerpadlo nebézi.

Zavadné Cerpadlo?
Zelena kontrolka sviti, ale €erpadlo P¥ili§ vysoky systémovy tlak?

se pfi spotfebé nezapina.

Zadné sitové napéti?

Pokud motor nenasko¢i a Cerpadlo nevyvine zadny
tlak anebo pokud se vyskytnou podobné poruchy, pfi-
stroj vypnéte a pokuste se odstranit chybu (» Poru-
chy a naprava — s. 25).
Poznamka: Pfistroj je z vyroby predem
nastaveny na zapinaci a vypinaci tlak.

NEBEZPECI! Nebezpeéi ohrozeni Zivota

v dusledku zasahu elektrickym prou-
dem! Pristroj sméji otvirat a nastavovat
pouze odbornici.

Udrzba

NEBEZPECI! Nebezpeé&i ohroZeni Zivota

v dusledku zasahu elektrickym prou-
dem! Nez zacnete provadét jakékoliv prace
na pristroji, vytahnéte sitovou zastréku ze
zasuvky.

NEBEZPECI! Nebezpecdi zranéni! Pred

vykonavanim jakychkoliv praci na pfistroji
zajistéte, aby byl pfistroj a pfipojené pfislu-
Senstvi bez tlaku.

Poznamka: Tésnéni ¢asem ztvrdnou, a tim
se stanou nepouzitelnymi. Zkontrolujte tés-
néni pfed namontovanim, pfip. ho vymérite.

Ulozeni

Pokud hrozi nebezpec¢i vyskytu mrazu, pfistroj a pfi-

sluSenstvi odmontuijte, vycistéte a uskladnéte na

misté chranéném pred mrazem.
OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni pfi-
stroje! Mraz ni€i pfistroj a pfisluSenstvi,
protoZe stale obsahuji vodu!

Demontaz a ulozeni

1. PfFistroj vypnéte, vytahnéte zastrcku.

2. Otevrete vytlacné potrubi (otevfete vodni kohou-
tek pfip. stfikaci trysku), vodu nechte uplné
vypustit.

3. Pristroj uskladnéte v mistnosti bez vyskytu mrazu
(min. 5 °C).

Poruchy a naprava

Pokud néco nefunguje...
NEBEZPECI! Nebezpeéi zranéni! Neod-

borné opravy mohou omezit bezpeénou
funkénost pristroje. OhroZujete tim sebe i
své okoli.

Poruchu ¢asto zplsobi malé chyby. Vétsinou je
mUZzete sami snadno odstranit. Nejdfive se prosim
podivejte na nasledujici tabulku, nez se obratite na
prodejce. USetfite si tim hodné namahy a pfipadné i
naklady.

Reseni

Zkontrolujte kabel, zastréku, zasuv-
ku a pojistku.

Cerpadlo opravte nebo vymérite.
Snizte tlak.

P¥ilis velky vySkovy rozdil mezi pfi- Upravte instalaci.
strojem a kohoutkem?
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Chybalporucha Pfigina Reseni

Casté zapinani nebo vypinani. Netésnost v potrubich? Zkontrolujte a opravte potrubi.
Zpétny ventil nebo nozni ventil ne- Vyménte zpétny ventil nebo nozni
tésny? ventil.

Cerpadlo se nevypne. Cerpadlo neposkytuje poZzadovany Vyménte cerpadlo.

prepravni tlak?
Pristroj vadny?

Kontaktujte prodejce.

Sviti €ervena kontrolka. Zadna voda na nasavacim hrdle Zkontrolujte potrubi.

Cerpadla?
Vadné cerpadlo?
Vadny pfistroj?

Pokud nemuzete chybu sami odstranit, obratte se
pfimo na prodejce. Nezapomerite, Ze pfi neodbor-
nych opravach zanika téz narok na zaruku a vam

mohou vzniknout dodatecné naklady.

Likvidace
Likvidace pfristroje

Symbol preskrtnutého kontejneru znamena:
Baterie a akumulatory, elektrické a elektro-
nické pristroje nesméji byt likvidovany spo-

le¢né s domovnim odpadem; mohou obsa- f—
hovat latky, které jsou $kodlivé pro Zivotni

prostfedi a zdravi.

Spotrebitelé jsou povinni zneskodnit staré elektrické
spotrebice, spotfebované baterie a akumulatory
oddélené od domovniho odpadu na oficialnim sbér-
ném miste, aby se zajistilo spravné dalsi zpracovani.
Vraceni vyrobku Ize dle pravnich pfedpist provést
bezplatné, napf. prostfednictvim spole¢nosti pro likvi-
daci komunalniho odpadu nebo prostfednictvim pro-
dejce.

Baterie, akumulatory a svételné zdroje, které

nejsou ve starych elektrickych pfistrojich
vmontované a které Ize odstranit, aniz by

doslo k jejich poskozeni, se pred likvidaci

musi z pfistroji vyjmout a zlikvidovat v ramci tfidé-
ného odpadu. Lithiové baterie a akumulatory v§ech
systémU se musi odevzdat na sbérném misté ve
vybitém stavu. Pél baterie musi byt vzdy prelepeny,
aby se predeslo vzniku zkratu.

Kazdy koncovy uzivatel je sam zodpovédny za vyma-
zani osobnich udajl z pouzitych pfistroja, které se
maji zlikvidovat.

Likvidace baleni
Baleni se sklada z kartonu a pfislusné
oznacenych plastu, které mohou byt recy-
klovany.

— Predeijte tyto ¢asti na recyklaci.

Technické udaje

Cislo vyrobku 118680
Model EDS-8
Jmenovité napéti 230 V~, 50 Hz

Max. intenzita proudu 10A

Min. pFikon pfipojeného 800 W
Cerpadla

Kryti 1P65

Max. systémovy tlak 1 MPa (10 bar)

Tlak pfi zapnuti (nastave- 0,15 MPa (1,5 bar)
ny z vyroby)
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Cerpadlo opravte nebo vyméiite.
Kontaktujte prodejce.

Cislo vyrobku 118680

Max. teplota kapaliny 60 °C

PFipojka vytlaéného/saci- 25 mm (1")

ho potrubi

Prislusenstvi

Dily pFisluSenstvi obdrzite od vaseho prodejce.



Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,

dakujeme za prejavenu doveru!

Pred prvym uvedenim do prevadzky si bezpodmie-
necne precitajte tento navod na pouzitie! Najdete v
flom vSetky pokyny pre bezpeéné pouzitie a dlhu
zivotnost pristroja. Bezpodmiene¢ne dodrziavajte
vSetky bezpecénostné pokyny v tomto navode!
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Nez zacnete...

Pouzitie pre dany ucel

Tento pristroj je ur€eny na polostacionarne a stacio-
narne pouzitie na automaticku prevadzku Cerpadiel v
malych vodarfiach v rodinnych domoch a poschodo-
vych domoch, na zavlazovanie zahrad atd.

Pristroj sa smie pouzivat len v ramci povolenych
vykonnostnych hranic (» Technické tdaje — s. 30).
Nesmie sa pouzivat na zasobovanie pitnou vodou
alebo na ¢erpanie potravin.

Cerpat sa nesmu vybusné, horlavé, agresivne alebo
zdravie ohrozujuce latky a fekalie.

Pristroj nie je ur€eny na pouzitie pri podnikani. Musi
sa dodrziavat vS8eobecne uznavané predpisy Urazo-
vej prevencie a prilozené bezpecnostné pokyny.
Vykonavaijte len €innosti opisané v tomto navode na
pouzitie. Akékolvek iné pouZzitie je povazované za
neopravnené chybné pouzitie. Vyrobca nezodpo-
veda za $kody, ktoré z toho plynu.

Co znamenajl pouzité symboly?

V navode na pouzitie su jasne oznacené upozornenia
na nebezpecenstvo a pokyny. Boli pouzité tieto sym-
boly:

NEBEZPECENSTVO! Bezprostredné
nebezpecenstvo ohrozenia Zivota alebo

poranenia! Bezprostredne nebezpecna

situacia, ktora ma za nasledok smrt' alebo

tazké poranenia.

VAROVANIE! Pravdepodobné nebezpe-
& c¢enstvo ohrozenia Zivota alebo porane-

nia! VSeobecne nebezpecna situacia, ktora

moze mat za nasledok tazké poranenia.

UPOZORNENIE! Pripadné nebezpecen-
stvo poranenia! Nebezpecna situacia,
ktora méze mat za nasledok poranenia.

OZNAMENIE! Nebezpe&enstvo poskode-
nia zariadenia! Situacia, ktora méze mat za
nasledok vecné skody.

Poznamka: Informacie, ktoré prispievaju k
lepSiemu pochopeniu procesov chodu
stroja.

Pre vasu bezpecénost’

Vseobecné bezpecnostné pokyny

¢ Aby bolo zaistené bezpetné zaobchadzanie s
tymto zariadenim, je nutné, aby si jeho uzivatel
pred prvym pouzitim precital tento navod na
obsluhu a porozumel mu.

Dbajte vSetkych bezpeénostnych pokynov! Ak
nereSpektujete bezpecnostné pokyny, ohrozujete
sami seba a druhych.

* VSetky navody na pouzitie a bezpecnostné
pokyny uchovaijte pre dalSie pouzitie.

V pripade dalSieho predaja alebo darovania tohto
zariadenia spolu s nim odovzdajte vzdy aj tento
navod.

Pristroj sa smie pouzivat len vtedy, ked je v bez-
chybnom stave. Ak je pristroj alebo jeho ¢ast
poskodena, musi ho opravit odbornik.

Pristroj nepouzivajte v priestoroch ohrozenych
vybuchom alebo v blizkosti horfavych kvapalin &i
plynov!

* Vypnuty pristroj vZdy zabezpecéte proti neimysel-
nému zapnutiu.

Nepouzivajte naradie, u ktorého zapinac/vypinac
riadne nefunguje.

Udrziavajte deti v dostatocnej vzdialenosti od pri-
stroja! Uschovaijte pristroj pred detmi a nekompe-
tentnymi osobami na bezpe¢nom mieste.
Nepretazujte zariadenie. Zariadenie pouzivajte
iba na ucely, pre ktoré bolo vyrobené.

Vzdy pracujte opatrne a v dobrom fyzickom stave:
pracovat pocas unavy, choroby, pozZivania alko-
holu, pod vplyvom liekov a drog je nezodpovedné,
pretoze pristroj nemozete bezpecne pouzivat.
Toto zariadenie nie je ur€ené na to, aby ho pouzi-
vali osoby (vratane deti) s obmedzenymi fyzic-
kymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnos-
tami alebo nedostatkom skusenosti a/alebo
vedomosti, iba ak st pod dozorom osoby zodpo-
vednej za ich bezpecnost alebo boli touto osobou
poucené o tom, ako toto zariadenie pouzivat.

* Zabezpecte, aby sa deti nehrali s vyrobkom.

* Vzdy dodrzZiavajte platné narodné a medzina-
rodné bezpecnostné, zdravotné a pracovné pred-
pisy.

Elektricka bezpecnost’

* Pristroj sa smie zapojit len do zasuvky s riadne
nainstalovanym ochrannym kontaktom.

* Zaistenie pristroja sa musi uskutocnit pomocou
prudového chranica (spinac Fl) s dimenzovanym
chybnym pradom nie viac ako 30 mA.

* Pred zapojenim pristroja musi byt zabezpecené,
Ze sietova pripojka zodpoveda pripojnym udajom
pristroja.

Pristroj sa smie pouzivat iba v ramci uvedenych
limitov napatia, vykonu a menovitych otacok
(pozri §titok typu).
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» Sietovu zastréku nechytajte vihkymi rukami! Sie-

tovu zastréku tahajte vzdy za zastréku, nie za

kabel.

Sietovy kabel neohybajte, neprivierajte, nemy-

kajte nim, ani po lom neprechadzaijte; chrante

pred ostrymi hranami, olejom a vysokymi teplo-

tami.

Pristroj nedvihajte uchopenim za kabel alebo

kabel nepouzivajte inym spdsobom.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte zastr¢ku a

kabel.

Pri poSkodeni sietového kabla ihned vytiahnite

sietovu zastréku. Nikdy nepouzivajte pristroj s

poskodenym sietovym kablom.

¢ Ak sa pristroj nepouziva, musi byt sietova
zéastrCka stale vytiahnuta.

* Pred zasunutim sietovej zastréky zabezpecte,

aby bol pristroj vypnuty.

Pred vytiahnutim sietovej zastréky pristroj vzdy

vypnite.

Pristroj pri preprave odpojte od prudu.

* Ak je sietovy privod tohto pristroja poskodeny,
musi ho vyrobca, jeho zakaznicky servis alebo
podobne kvalifikovana osoba vymenit, aby sa
zabranilo ohrozeniu.

Udrzba

* Pred v8etkymi pracami na zariadeni vytiahnite
sietovl zastreku.

* Vykonavat sa smu len udrzbové prace a prace na
odstranenie poruch, ktoré su popisané v tomto
navode na pouzitie. VSetky ostatné prace musi
vykonat odbornik.

Pouzivajte iba originalne nahradné diely. Len tieto
nahradné diely su pre pristroj skonstruované a
vhodné. Iné nahradné diely vedu nielen k zaniku
zaruky, ale mozu ohrozit vas i vase okolie.

Specmcke pokyny k pristroju

Cerpajte len Cistu vodu! Nikdy necerpaijte pie-
sok ani iné obrusujuce prostriedky.

Minimalny prietok za hodinu musi byt 80 I/h (1,3 I/
min).

Tieto pristroje nie su vhodné na prevadzkovanie
kvapkovej zavlahy, pretoze by bol prili§ maly prie-
tok vody a nebolo by zabezpecené chladenie pri-
stroja dopravovanym médiom.

+ Dbajte na maximalnu nasavaciu vysku. Cim vag-
Sia je nasavacia vyska, tym mensi je vykon Cer-
padla.

Pristroj nevystavujte dazdu. Pristroj nepouzivajte
v mokrom prostredi.

Pristroj nepouzivajte v priestoroch ohrozenych
vybuchom alebo v blizkosti horfavych kvapalin &i
plynov!

* Prud vody nesmerujte priamo na pristroj alebo na
iné elektrické diely! Nebezpecenstvo ohrozenia
Zivota v désledku zasahu elektrickym prudom!
PrediZzovaci kabel pokladajte tak, aby sa nemohol
dostat do pre€erpavanej kvapaliny.

Pristroj neinstalujte a nezapinajte vtedy, ked sa v
dopravovanom médiu nachadzaju osoby alebo
zvierata (napr. plavecky bazén), alebo su s nim v
kontakte.
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Pristroj nenechavajte bez dozoru. V pripade dlh-
Sej nepritomnosti vytiahnite sietovl zastréku zo
zasuvky.

* Vykonanim oprav poverte zasadne iba odbor-
ného elektrikara. Pri neodborne vykonavanych
opravach existuje nebezpecéenstvo, Ze kvapalina
vnikne do elektriky pristroja.

Nezabudajte, Ze pohyblivé diely sa mézu nacha-
dzat aj za vetracimi a ventilatnymi otvormi.
Symboly, ktoré sa nachadzaju na vasom pristroji,
sa nesmu odstrafiovat' ani zakryvat. Necitatelné
upozornenia na pristroji sa musia okamzite vyme-
nit.

@ Pred uvedenim do prevadzky si precitajte

navod na pouZivanie a dodrziavajte ho.

Prehlad o pristroji
Poznamka: Skuto¢ny vyzor vasho stroja sa
moze lisit od obrazkov.

» S. 3 obr. 1

1. Pripojenie pre spotrebice

2. Ovladaci panel

3. Pripojka pre ¢erpadlo

Ovladaci panel

» S. 3 o0br. 2

4. Zelena kontrolka [Power on]

5. ZIta kontrolka [Pump on.]

6. Cervena kontrolka [Failure]

7. Tlacidlo [Restart]

Rozsah dodavky

¢ Navod na pouzitie
* Prietokovy spina¢

Montaz
— Pristroj naskrutkujte pomocou pripojky (1) na
vytlaéné hrdlo ¢erpadla.
Poznamka: Pristroj musi byt bezpodmie-
necne vo vertikalnej polohe. V inych polo-
hach by pristroj nemohol spravne fungovat.

— Vytlaéné potrubie priskrutkujte k prislusnej pri-
pojke (3) pristroja; dbajte pritom na vhodné tes-
nenie.

* Pri Eerpani zo studni, vrtov atd’. sa na nasavacie
potrubie €erpadla musi namontovat spatny ventil.

¢ Miesto instalacie musi byt suché a dobre vetrané.

» S.4,0br. 3

* Pristroj mézete namontovat priamo na vytlaéné
hlidlo Cerpadla alebo medzi Cerpadlo a prvy kohu-
tik.

A. Sipky na pristroji ukazujui smer prietoku.
B. Medzi ¢erpadlo a pristroj sa nesmie nainstalovat
Ziadny kohutik (miesto odberu).

Elektrické pripojenie
NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
ohrozenia zZivota v désledku zasahu elek-
trickym prudom! Pristroj nepouzivajte v
mokrom prostredi.



Pristroj sa smie prevadzkovat len za nasledujucich
predpokladov:

» Zastrc¢ka sa smie zapojit' len do zasuviek s
ochrannym kontaktom, ktoré su odborne nainsta-
lované, uzemnené a vyskusané.

* Sietové napétie a istenie musi zodpovedat tech-
nickym udajom.

* V pripade prevadzky pri plaveckych bazénoch,
zahradnych jazierkach a podobne musi byt pri-
stroj napajany prostrednictvom ochranného
zariadenia proti chybnému pradu (FI) s menovi-
tym chybnym pradom do 30 mA.

Pri prevadzke vonku musia byt elektrické spoje

chranené pred striekajicou vodou; nesmu byt

uloZené vo vode.

* PredlZzovacie kable musia mat dostato€ny prierez
Zil; kéblové bubny musia byt Uplne odvinuté.

— Sietovu zastrcku Cerpadla zasurite do spojky pri-
stroja.

— Sietovu zastrcku pristroja zasurite do spravne
nainstalovanej, dostatone chranenej zasuvky s
ochrannym kontaktom.

Uvedenie do prevadzky

Poznamka: Po skontrolovani véetkych rea-
lizovanych pripojok a potrubi sa musi otvorit
kohutik (miesto odberu), aby na zaciatku
procesu Cerpania vody mohol z vytla¢ného
potrubia uniknut vzduch.

— Ak je ¢erpadlo vybavené spinaom, zapnite Cer-
padlo, v opacnom pripade sa ¢erpadlo spusti
automaticky a za¢ne dodavat vodu.

— Hned ako vytecie z kohutika voda, mozete kohu-
tik zatvorit.

* Pristroj teraz vypne zasuvku.

Prevadzka

OZNAMENIE! Nebezpe&enstvo poskode-
nia pristroja! Po kazdom opatovnom pripo-
jeni alebo pri strate vody, resp. pri nasavani
vzduchu by sa ¢erpadlo malo naplnit vodou.
DlhSia prevadzka bez naplnenia vodou
(chod nasucho bez dozoru) vedie k zni€¢eniu
cerpadia!

* Pristroj zapne Cerpadlo vtedy, ak je potrebna
voda (po otvoreni vytlatného potrubia klesne tlak
vody pod zapinaci tlak);

* odpoji Cerpadlo vtedy, ak je vytlacné potrubie
uzavreté (po uzavreti vytlacneho potrubia stupne
tlak vody nad vypinaci tlak);

» vypne ¢erpadlo kvéli ochrane pred chodom nasu-
cho vtedy, ak sa ne€erpa voda (napr.ak je v nasa-
vacom potrubi vzduch).

» S. 3 obr. 2

* Kontrolka ,Power on“(4) sa rozsvieti na zeleno
vtedy, ked je Cerpadlo zapnuté (spinac¢ zap./vyp.).

* Kontrolka ,Pump on“(5) sa rozsvieti na Zlto vtedy,
ked Cerpadlo bezi.

» Kontrolka [Failure] (6) sa rozsvieti na ¢erveno
vtedy, ak doslo k poruche a aktivuje sa nudzové
vypnutie (napr.ak ¢erpadlo bezi nasucho).

* Ak sa po 30 sekundach neprecerpava ziadna
voda, pristroj automaticky odpoji ¢erpadlo. V
takom pripade skontrolujte netesnost na nasava-
com potrubi, zabezpecte privod vody a stlacte tla-
¢idlo [Restart] (7).

Ak motor nenaskoci, ak erpadlo nevyvinie tlak,
alebo ak sa objavia podobné poruchy, vypnite pristroj
a pokuste sa odstranit chybu (» Poruchy a
naprava — s. 29).
Poznamka: Pristroj je vo vyrobe vopred
nastaveny na spravny zapinaci a vypinaci
tlak.

NEBEZPECENSTVO! Nebezpecenstvo

ohrozenia zivota v dosledku zasahu elek-
trickym pradom! Pristroj smu otvarat a
nastavovat' len odbornici.

Udrzba
NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
ohrozenia zivota v désledku zasahu elek-
trickym pradom! Pred akymikolvek pra-

cami na pristroji vytiahnite sietovu zastréku.

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
poranenia! Pred akymikolvek pracami na
pristroji zabezpecdte, aby bol pristroj a pripo-
jené prislusenstvo bez tlaku.

Poznamka: Tesnenia ¢asom stvrdnu a
stanu sa tak nepouZzitelnymi. Pred namonto-
vanim skontrolujte poSkodenia tesnenia a v
pripade potreby ho vymerite.

Uskladnenie

Ak hrozi nebezpecenstvo vyskytu mrazov, pristroj a
prisluSenstvo odmontujte, vycistite a uskladnite na
mieste chranenom pred mrazmi.

OZNAMENIE! Nebezpe&enstvo poskode-
nia pristroja! Mraz nici pristroj a prislusen-
stvo, kedZe vzdy obsahuje vodu!

Zlozenie a uskladnenie

1. Vypnite pristroj, vytiahnite sietovu zastréku zo
zasuvky.

2. Otvorte vytlaéné potrubie (otvorte vodovodny
kohutik, resp. striekaciu trysku), vodu nechajte
uplne odtiect.

3. Pristroj uskladnite v miestnosti bez vyskytu mra-
zov (min. 5 °C).

Poruchy a naprava
Ked' nie¢o nefunguje...

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
& zranenia! Neodborné opravy moézu viest k
tomu, Ze vas pristroj uz nebude bezpecne

fungovat. Tym ohrozujete seba a svoje oko-
lie.

Casto su to len malé chyby, ktoré vedu k poruche.
Vacsinou ich lahko dokazete odstranit sami. Skor
nez sa obratite na predajcu, pozrite sa najprv do
nasledujucej tabulky. USetrite si tak vela namahy, pri-
padne aj naklady.

29



Chybal/porucha Pric¢ina Naprava
Cerpadlo nebeZi. Ziadne sietové napéatie? Skontrolujte kabel, zastréku, zasuv-
ku a poistku.
Poskodené cerpadlo? Cerpadlo opravte alebo vymeiite.
Zelena kontrolka svieti, ale Cerpadlo Prili§ vysoky tlak v systéme? Znizte tlak.

sa pri spotrebe nezapina.

Prilis velky vySkovy rozdiel medzi ~ Upravte instalaciu.
pristrojom a kohutikom?

Casté zapinanie alebo vypinanie.  Netesnost v potrubiach? Skontrolujte a opravte potrubia.
Spatny ventil alebo nozny ventil ne- Vymarite spatny ventil alebo nozny
tesny? ventil.

Cerpadlo sa nevypne. Cerpadlo neposkytuje poZzadovany Vymente ¢erpadlo.
prepravny tlak?

Chybny nastroj? Kontaktujte predajcu.
Svieti €ervena kontrolka: Ziadna voda na nasavacom hrdle  Skontrolujte potrubie.
Cerpadla?
Chybné cerpadlo? Cerpadlo opravte alebo vymerite.
Chybny nastroj? Kontaktujte predajcu.

Ak chybu nedokazete odstranit sami, obratte sa Technické l]daje

priamo na predajcu. Nezabudaijte, Ze v dosledku , ;

neodbornych oprav zanika aj narok na poskytnutie Cislo vyrobku 118680

zaruky, pripadne vam mézu vzniknit dodatocné Model EDS-8

naklady. Menovité napétie 230 V~, 50 Hz

Likvidacia Max. intenzita pradu 10A

Min. prikon pripojeného 800 W

Likvidacia zariadenia gerpadia

Symbol prec€iarknutého kontajnera zna- Krvtie P65
mena: Batérie a akumulatory, elektrické a Y i )
elektronické zariadenia sa nesm likvidovat Max. systémovy tlak 1 MPa (10 bar)

spolu s domovym odpadom. MéZu obsaho- Tlak pri zapnuti (vyrobné 0,15 MPa (1,5 bar)
vat' latky Skodlivé pre Zivotné prostredie a nastavenie)

zdravie. Max. teplota kvapaliny ~ 60 °C
Spotrebitelia st povinni zneskodnit’ staré elektrické Pripojka vytiaéného/na- 25 mm (1")
spotrebiCe, spotrebované batérie a akumulatory séavacieho potrubia

oddelene od domového odpadu na oficidlnom zber-

nom mieste, aby sa zabezpecilo spravne dalSie spra- PrisluSenstvo

covanie. V sulade s pravnymi predpismi sa spatny Nahradné diely dostanete u vasho predajcu.

odber mdze uskutoCnit bezplatne, napr. prostrednic-
tvom spolo¢nosti na likvidaciu komunalneho odpadu
alebo prostrednictvom predajcu.

Batérie akumulatory a svietidla, ktoré nie st
v starych elektrickych zariadeniach vmonto-
vané a ktoré je mozné vybrat bez poskode-

nia, musia byt pred likvidaciou vybraté zo

zariadenia a zlikvidované v ramci triedeného odpadu.
Litiové batérie a akumulatory vSetkych systémov sa
musia odovzdavat na zberné miesta iba vo vybitom
stave. Pdl batérie musi byt vzdy prelepeny, aby sa
predislo skratu.

Kazdy koncovy pouzivatel je sam zodpovedny za
vymazanie osobnych Udajov z pouzitych zariadeni,
ktoré sa maju zlikvidovat.

Likvidacia obalu

Obal sa sklada z karténu a prislusnym spo-
sobom oznacenych plastov, ktoré sa daju %
recyklovat.

— Odvezte tieto materialy na recyklaciu.
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Szanowni Klienci,

Cieszymy sie, ze obdarzyli nas Panstwo swoim
zaufaniem!

Przed pierwszym uruchomieniem prosimy koniecznie
przeczyta¢ niniejszg instrukcje uzytkowania! Podano
w niej wskazowki dotyczace bezpiecznego uzytko-
wania i diugiej zywotnosci urzgdzenia. Bezwzglednie
nalezy przestrzega¢ wszelkich wskazéwek bezpie-
czenstwa zawartych w niniejszej instrukcji!

Spis tresci

Przed rozpoczeciem uzytkowania... ........ 31
Dla Panstwa bezpieczenstwa . ............. 31
Przeglad urzadzenia ..................... 32
Montaz ...........ccciiiiiiiiiiiiiinnn 32
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Praca ..........cciiiiiiiii i 33
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Przechowywanie .................ccouun. 34
Zakléceniaipomoc ........... . iia.. 34
Utylizacja ............... ..o, 34
Dane techniczne ........................ 34
Roszczenia gwarancyjne ................. 66

Przed rozpoczeciem uzytkowania...

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

To urzadzenie jest przeznaczone do pétstacjonarneji
stacjonarnej eksploatacji pomp i matych instalacji
wodociggowych w domach jednorodzinnych i kamie-
nicach, do instalacji do nawadniania ogrodéw ogro-
dow itp.

Urzgdzenie wolno stosowac tylko w dopuszczalnych
granicach wydajnosci (™ Dane techniczne — str. 34).
Nie wolno go wykorzystywac do zasilania wodg pitng
ani do pompowania srodkéw spozywczych.
Zabronione jest tez pompowanie substancji wybu-
chowych, palnych, agresywnych i szkodliwych dla
zdrowia oraz fekaliow.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku komer-
cyjnego. Koniecznie przestrzega¢ uznanych przepi-
sOw o zapobieganiu wypadkom i zatgczonych wska-
zbwek bezpieczenstwa.

Wykonywac¢ tylko czynnosci opisane w niniejszej
instrukcji uzycia. Kazde inne zastosowanie jest nie-
zgodne z przeznaczeniem i niedozwolone. Produ-
cent nie ponosi odpowiedzialnosci cywilnej za wyni-
kajace stad szkody.

Co oznaczajg zastosowane symbole?
Ostrzezenia i informacje w niniejszej instrukciji
obstugi sg wyraznie oznaczone. W instrukcji wyko-
rzystano nastepujgce symbole:

NIEBEZPIECZENSTWO! Bezposrednie

zagrozenie zycia i zdrowia! Bezposrednio
niebezpieczna sytuacja, ktéra moze spowo-
dowac $mier¢ lub ciezkie obrazenia.

OSTRZEZENIE! Prawdopodobne zagro-

& Zenie zycia lub odniesienia obrazen!
Sytuacja stanowigca zagrozenie, ktéra
moze spowodowac smier¢ lub cigzkie obra-
Zenia.

PRZESTROGA! Mozliwe niebezpieczen-
stwo zranienia! Niebezpieczna sytuacja,
ktéra moze spowodowac obrazenia.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodze-
nia urzadzenia! Sytuacja, ktéra moze spo-
wodowac straty materialne.

Wskazéwka: Informacje pozwalajgce na
lepsze zrozumienie obstugi.

Dla Panstwa bezpieczenstwa

Ogolne wskazéwki bezpieczenstwa

Aby zapewni¢ bezpieczng obstuge urzadzenia,
uzytkownik musi przeczytac i zrozumie¢ instruk-
cje obstugi przed pierwszym uzyciem urzadzenia.
Przestrzegac wszystkich wskazéwek bezpie-
czenstwa pracy! Gdy nie przestrzega sie wskazé-
wek bezpieczenstwa, stwarza sie zagrozenie dla
siebie i innych.

Przechowywac wszystkie instrukcje obstugi i
wskazéwki bezpieczenstwa do przysztego wyko-
rzystania.

W przypadku sprzedazy lub przekazania urza-
dzenia, nalezy réwniez bezwzglednie przekazaé
niniejszg instrukcje obstugi.

Urzadzenia wolno uzywac tylko w nienagannym
stanie technicznym. Jezeli urzadzenie lub jedna z
jego czesci sg uszkodzone, to naprawe musi
wykonac odpowiedni specjalista.

Nie uzywa¢ urzgdzenia w pomieszczeniach
zagrozonych wybuchem ani w poblizu cieczy i
gazéw palnych!

Wyltgczone urzadzenie zawsze zabezpieczy¢
przed niezamierzonym wigczeniem.

Nie uzywac urzgdzen z uszkodzonym witaczni-
kiem/wytgcznikiem.

Nie dopuszcza¢ dzieci do urzadzenia! Chroni¢
urzadzenie przed dzie¢mi i osobami nieupowaz-
nionymi.

Nie przecigza¢ urzadzenia. Urzgdzenia uzywac
wylgcznie zgodnie z przeznaczeniem.

Pracowac¢ zawsze, tylko bedgc w dobrej kondyciji
i zachowujgc nalezytg ostroznosc. Osoby zme-
czone, chore, bedgce pod wptywem alkoholu,
lekéw lub srodkéw odurzajgcych sg nieodpowie-
dzialne i nie sg w stanie bezpiecznie uzywacé
urzadzenia.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytkowa-
nia przez osoby (takze dzieci) znajdujgce sie w
ograniczonym stanie fizycznym, sensorycznym
lub umystowym, badz ktérym brakuje doswiad-
czenia i/lub wiedzy, chyba ze sg pilnowane przez
odpowiedzialne osoby i otrzymaty od nich instruk-
cje na temat uzytkowania urzadzenia.

Nie pozwdl, aby dzieci korzystaty z urzadzenia dla
zabawy.

Nalezy zawsze przestrzega¢ obowigzujacych
krajowych i miedzynarodowych przepiséw BHP.

Bezpieczenstwo elektryczne

* Urzadzenie wolno podtgczaé tylko do gniazda
wtykowego z prawidtowo zainstalowanym sty-
kiem ochronnym.
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» Zabezpieczenie musi by¢ zrealizowane za
pomocg ochronnego wytacznika réznicowego o
obliczeniowym pradzie uszkodzeniowym nie
wiekszym niz 30 mA.

Przed podigczeniem urzadzenia nalezy upewnié

sie, ze przytgcze sieciowe odpowiada danym

przytaczeniowym urzadzenia.

¢ Urzadzenie wolno stosowac tylko w podanym
zakresie napiecia, mocy i nominalnej predkosci
obrotowej (patrz tabliczka znamionowa).

* Nie dotyka¢ wtyczki mokrymi dtorimi! Kabel sie-
ciowy zawsze odtgczac pociggajgc za wtyczke a
nie kabel.

* Nie wolno zaginac, zgniatac lub przejezdzac
przez kabel sieciowy; chroni¢ przed ostrymi kra-
wedziami, olejem i gorgcem.

* Urzadzenia nie wolno podnosi¢ za kabel ani uzy-

wac kabli w celach niezgodnych z przeznacze-

niem.

Przed kazdym uzyciem sprawdzac wtyczke i

przewdd.

* W razie uszkodzenia kabla sieciowego natych-

miast wyjg¢ wtyczke z gniazda. Nigdy nie uzywac

urzadzenia z uszkodzonym kablem sieciowym.

Jesli urzadzenie nie jest uzywane, wtyczka musi

by¢ zawsze wyciggnieta z gniazdka.

* Przed wiozeniem wtyczki do kontaktu upewni¢

sie, ze urzadzenie jest wytgczone.

Przed wyciggnigciem wtyczki z kontaktu zawsze

wytgczac¢ urzadzenie.

¢ Na czas transportu odigczy¢ urzadzenie od
pradu.

¢ Uszkodzony kabel sieciowy nalezy przekazaé¢ do
wymiany producentowi lub jego serwisowi badz
osobie posiadajgcej podobne kwalifikacje.
Pozwoli to wyeliminowac¢ zagrozenie.

Konserwacja

* Przed wykonywaniem jakichkolwiek prac przy
urzadzeniu nalezy zawsze wyciggna¢ wtyczke z
gniazdka sieciowego.

¢ Samodzielnie wolno wykonywac tylko te prace
konserwacyjne i naprawcze, ktére zostaty opi-
sane ponizej. Wszelkie inne prace muszg by¢
wykonane przez specjaliste.

« Stosowac tylko oryginalne czesci zamienne.
Tylko te cze$ci zamienne sg specjalnie skonstru-
owane i odpowiednie dla tego urzadzenia. Inne
czesci zamienne prowadzg nie tylko do utraty
gwarancji, ale rbwniez mogg stanowic zagrozenie
dla uzytkownika i Srodowiska.

Wskazowki specyficzne dla urzadzenia

* Pompowac tylko wode czysta! Nigdy nie pom-
powac piasku ani innych materialéw powodu-
jacych scieranie.
Minimalny przeptyw na godzing musi wynosic
80 I/h (1,3 I/min).
Te urzadzenia nie nadaja sie do zasilania instala-
cji nawadniania kropelkowego, poniewaz zbyt
maty przeptyw wody nie zapewnia ich dostatecz-
nego chtodzenia.
Przestrzega¢ maksymalnej wysokosci zasysania.
Im wyzsza wysokos¢ zasysania, tym mniejsza
wydajnosé pompy.
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Nie narazaé¢ urzadzenia na dziatanie deszczu.
Nie eksploatowac urzadzenia w wilgotnym $rodo-
wisku.

Nie uzywac¢ urzgdzenia w pomieszczeniach
zagrozonych wybuchem ani w poblizu cieczy i
gazéw palnych!

Nie kierowa¢ strumienia wody bezposrednio na
urzadzenie ani na inne czesci elektryczne! Zagro-
zenie zycia przez porazenie prgdem elektrycz-
nym!

Kable przedtuzajgce prowadzi¢ w taki sposoéb,
zeby nie stykaty sie z pompowang cieczg.
Urzadzenia nie instalowac ani nie wtagczacé, jezeli
w pompowanym medium przebywajg ludzie lub
zwierzeta (np. w kagpielisku), lub gdy majg z tym
medium kontakt.

Nie zostawia¢ urzadzenia bez nadzoru. W przy-
padku dtuzszej nieobecnosci nalezy wyjaé
wtyczke z gniazdka.

Z zasady wszystkie naprawy powinien wykony-
wac wykwalifikowany elektryk. W przypadku nie-
prawidtowo wykonanych napraw powstaje zagro-
zenie przedostania si¢ cieczy do instalacji elek-
trycznej urzadzenia.

Nalezy pamieta¢, ze czesci wirujgce moga znaj-
dowac sie takze za otworami wentylacyjnymi.
Zabrania si¢ zdejmowania lub zakrywania sym-
boli znajdujacych sie na urzgdzeniu. Nieczytelne
informacje na urzgdzeniu nalezy niezwtocznie
wymienic.

@ Przed uruchomieniem przeczytac instrukcije

obstugi i przestrzegac jej zalecen.

Przeglad urzadzenia
Wskazéwka: Rzeczywisty wyglad urzadze-
nia moze sie rézni¢ od ilustraciji.
» Str. 3, ilustr. 1
1. Podtaczenie odbiorcéw
2. Panel obstugowy
3. Podtgczenie pompy
Panel obstugowy
» Str. 3, ilustr. 2
4. Zie]Iona lampka kontrolna — zasilanie ZAt. [Power
on
5. Zie]Iona lampka kontrolna — pompa ZAt [Pump
on
6. Czerwona lampka kontrolna — awaria [Failure]
7. Przycisk [Restart]
Zakres dostawy
¢ Instrukcja uzytkowania
* t3acznik przeptywowy

Montaz
— Przytacze urzadzenia (1) przykreci¢ do krocca
ttocznego pompy.
Wskazowka: Urzgdzenie musi znajdowaé
sie z pozycji pionowej. W innym potozeniu
urzgdzenie nie moze prawidtowo funkcjono-
wac.



— Przewdd ttoczny skreci¢ z przewidzianym do tego
przytaczem (3) urzadzenia; zwrdci¢ przy tym
uwage na odpowiednie uszczelnienie.

* Podczas pompowania ze studni, wywierconych w
ziemi otwordéw itp. na przewodzie ssgcym pompy
nalezy zainstalowaé zawér zwrotny.

* Miejsce montazu musi by¢ suche i dobrze wenty-
lowane.

» Str. 4, ilustr. 3

* Urzgdzenie mozna zamontowac bezposrednio na
kroéceu ttocznym pompy lub pomiedzy pompa a
pierwszym punktem poboru.

A. Strzatki na urzagdzeniu pokazuja kierunek prze-
plywu.

B. Pomigdzy pompg a urzgdzeniem nie moze znaj-
dowac sie zaden punkt poboru.

Przylacze elektryczne

NIEBEZPIECZENSTWO! Zagrozenie

zycia przez porazenie pradem elektrycz-
nym! Nie eksploatowa¢ urzadzenia w wil-
gotnym srodowisku!

Urzadzenie wolno uzytkowac tylko po spetieniu
nastepujgcych warunkow:

* Urzadzenie wolno podtgczac tylko do prawidtowo
zainstalowanego, uziemionego i sprawdzonego
gniazda wtykowego ze stykiem ochronnym.

* Napigcie sieciowe i bezpieczniki muszg byc¢
zgodne z danymi technicznymi.

* Podczas pracy w poblizu basendw, stawow ogro-
dowych i w podobnych miejscach, urzgdzenie
musi by¢ zasilane poprzez ochronny wytgcznik
réznicowy o obliczeniowym pradzie uszkodzenio-
wym nie wigkszym niz 30 mA.

¢ Podczas pracy na wolnym powietrzu potgczenia
elektryczne musza by¢ zabezpieczone przed pry-
skajgcg wodag; nie moga znajdowac sie w wodzie.

* Kable przedtuzaczy muszg posiada¢ odpowied-
nig $rednice zyt; kable nawijane na beben muszg
by¢ catkowicie rozwinigte.

— Wtyczke sieciowg pompy wetkng¢ w gniazdo
urzadzenia.

— Wtyczke sieciowg urzadzenia wetkngé w prawi-
diowo zainstalowane, zabezpieczone odpowied-
nim bezpiecznikiem gniazdo wtykowe z uziemie-
niem.

Uruchomienie

Wskazéwka: Po sprawdzeniu wszystkich
wykonanych przytgczy i przewodow nalezy
otworzy¢ jeden punkt poboru, przez ktory
moze ujs¢ powietrze znajdujgce sie w prze-
wodzie ttocznym w chwili rozpoczecia pom-
powania.

— Pompe wigczyé, jezeli jest wyposazona w tgcznik,
W przeciwnym razie pompa uruchamia sie auto-
matycznie i zaczyna pompowac.

— Gdy z punktu poboru zaczyna wyptywac¢ woda,
punkt poboru mozna zamknac.

¢ Urzadzenie wytgcza teraz gniazdo wtykowe.

Praca

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodze-
nia urzadzenia! Zawsze przy pierwszym
podiaczeniu lub po stracie wody lub zassa-
niu powietrza nalezy napetni¢ pompe woda.
Dtuzsza praca bez wody (suchobieg bez
nadzoru) spowoduje zniszczenie pompy!

* Urzadzenie wigcza pompe, gdy potrzebna jest
woda (przy otwartym przewodzie ttocznym cis$nie-
nie wody spada ponizej ci$nienia zatgczania);
urzadzenie wytacza pompe, gdy przewdd ttoczny
jest zamkniety (gdy przewod ttoczny jest
zamkniety, cisnienie wody wzrasta powyzej
ci$nienia wytgczania);
urzagdzenie wylgcza pompe, zeby chronié jg przed
suchobiegiem, gdy nie jest pompowana woda
(np, jezeli w przewodzie ssgcym znajduje sie
powietrze).
» Str. 3, ilustr. 2
» Kontrolka [Power on] (4) $wieci na zielono, gdy
pompa jest wigczona (wtacznik/wytacznik).
Kontrolka [Pump on] (5) $wieci na zétto, gdy
pompa pracuje.
Kontrolka [Failure] (6) $wieci na czerwono po
wystapieniu zakiécenia i zadziataniu funkcji wyta-
czenia awaryjnego (np. przy pracy pompy na
sucho).
Jezeli po uptywie ok. 30 sekund nie nastgpi pom-
powanie wody, to urzadzenie automatycznie
wylgcza pompe. W takim przypadku nalezy
sprawdzi¢ przewod ssacy pod katem nieszczel-
nosci, upewnic sig, ze woda jest doprowadzana i
nacisngc¢ [Restart] (7).
Jesli nie mozna uruchomi¢ silnika, pompa nie zwiek-
sza cisnienia lub wystepujg podobne usterki, to
nalezy wytgczy¢ urzadzenie i sprobowac usungc
zaktécenie (P Zaktocenia i pomoc — str. 34).
Wskazéwka: Urzadzenie ustawiono
fabrycznie na prawidtowe ci$nienie zatgcza-
nia i wytgczania.

NIEBEZPIECZENSTWO! Zagrozenie
zycia przez porazenie pradem elektrycz-

nym! Urzgdzenie moze otwierac i regulo-

wac tylko osoba o odpowiednich kwalifika-

cjach.

Konserwacja

NIEBEZPIECZENSTWO! Zagrozenie
& zycia przez porazenie pradem elektrycz-
nym! Przed rozpoczeciem jakichkolwiek

prac przy urzadzeniu nalezy wyjg¢ wtyczke
z gniazdka.

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-
& stwo obrazen! Przed przystgpieniem do
jakichkolwiek prac przy urzadzeniu nalezy

sprawdzi¢, czy urzgdzenie i podigczony
osprzet sg w stanie bezcisnieniowym.

Wskazéwka: Z czasem uszczelki tward-
niejg i nie nadajg sie do uzycia. Przed
zamontowaniem sprawdzi¢ uszczelke pod
katem uszkodzen i ewentualnie wymienic.
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Przechowywanie

W przypadku zagrozenia mrozem nalezy zdemonto-

wac urzgdzenie wraz z osprzetem, wyczyscic i prze-

chowaé w miejscu zabezpieczonym przed mrozem.
UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodze-
nia urzadzenia! Mréz powoduje uszkodze-
nie urzadzenia i osprzetu, poniewaz zawsze
znajduje sie w nich woda!

Demontaz i przechowywanie

1. Wylgczy¢ urzadzenie, wyjgc¢ wtyczke z gniazdka.

2. Otworzy¢ przewdd ttoczny (odkreci¢ zawér wody
lub dysze rozpryskowa), catkowicie spusci¢
wode.

3. Urzadzenie przechowywac w pomieszczeniu bez
mrozu (co najmniej 5°C).

Btad/zakt6cenie Przyczyna

Zaklocenia i pomoc
Jezeli cos nie dziata...

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-
stwo obrazen! Niefachowo wykonane

naprawy mogg doprowadzi¢ do tego, ze

urzgdzenie przestanie bezpiecznie funkcjo-

nowacé. Stanowi to zagrozenie dla uzytkow-
nika i dla otoczenia.

Przyczyng usterek sg czesto drobne zakiocenia. W
wigkszosci przypadkow mozna je usung¢ samodziel-
nie. Zanim zwrdécisz sie do sprzedawcy po pomoc,
prosimy przejrze¢ ponizsza tabele. Zaoszczedzi to
wielu staran | ewentualnych kosztow.

Sposob usuniecia

Pompa nie pracuje.

Zielona kontrolka $wieci sie, ale
pompa nie wtgcza sie w chwili pobo-
ru wody.

Czeste wiagczanie i wylgczanie.

Pompa nie wylgcza sie.

Swieci sie czerwona dioda.

Brak zasilania z sieci?

Uszkodzona pompa?
Za wysokie cisnienie w uktadzie?

Za duza réznica wysokosci pomieg-
dzy urzadzeniem a punktem pobo-
ru?

Nieszczelne przewody rurowe?

Nieszczelny zawdr zwrotny lub sto-
powy?

Pompa nie wytwarza wymaganego
ci$nienia pompowania?

Urzgdzenie jest uszkodzone?
Brak wody w kré¢cu ssgcym pom-
py?

Pompa jest uszkodzona?
Urzadzenie jest uszkodzone?

Sprawdzi¢ kabel, wtyczke, gniazdo
wtykowe i bezpiecznik.

Pompe naprawi¢ lub wymienic.
Zmniejszy¢ cisnienie.

Dopasowac instalacje.

Sprawdzi¢ i naprawi¢ przewody
rurowe.

Wymieni¢ zawor zwrotny lub stopo-
wy.

Wymieni¢ pompe.

Skontaktowac sie ze sprzedawca.
Sprawdzi¢ przewdd rurowy.

Pompe naprawi¢ lub wymienic.
Skontaktowac sie ze sprzedawca.

Jezeli usunigcie bfedu we wtasnym zakresie nie jest
mozliwe, to prosimy zwrdcic sig¢ bezposrednio do
punktu handlowego. Nalezy zwréci¢ uwage na fakt,
ze na skutek niefachowych napraw wygasa gwaran-
cja, a ewentualne dodatkowe koszty napraw uzyt-

kownik musi pokry¢ we wtasnym zakresie.

Utylizacja

Utylizacja urzadzenia

Przekreslony symbol kosza na odpady ozna-

cza: Baterii i akumulatorow, sprzetu elek-

trycznego i elektronicznego nie wolno wyrzu-

cac razem z odpadami domowymi. Mogag f—
one zawiera¢ substancje szkodliwe dla sro-
dowiska i zdrowia.

Uzytkownicy sg zobowigzani do usuwania zuzytych
urzadzen elektrycznych, starych baterii do urzadzen i
akumulatoréw oddzielnie od odpadéw z gospodarstw
domowych w oficjalnym punkcie zbiérki w celu
zapewnienia wiasciwego dalszego przetwarzania.
Zwrot zgodnie z ustawowymi regulacjami jest bez-
ptatny i moze nastgpi¢ np. za posrednictwem komu-
nalnego zaktadu utylizacyjnego lub sprzedawcy.
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Baterie, akumulatory i lampy ktére nie sa
zainstalowane na state w zuzytych urzadze-

niach elektrycznych i ktére mozna usungé w

sposob nieniszczacy, nalezy usungg¢ i utyli-

zowac¢ oddzielnie przed utylizacjg. Baterie litowe i
zestawy baterii wszystkich systeméw powinny by¢
zwracane do punktow zbidrki tylko po roztadowaniu.
Baterie muszg by¢ zawsze chronione przed zwar-
ciami poprzez zaklejenie biegunow.

Utylizacja opakowania
Opakowanie sktada sie z pudetka i odpo-

— Materialy te nalezy przekaza¢ do ponownego
przetworzenia.

Kazdy uzytkownik koncowy jest odpowiedzialny za
usuniecie danych osobowych z utylizowanych, zuzy-
tych urzadzen.

wiednio oznakowanych materiatéw z two- %
rzywa sztucznego, ktére poddajg sie recy-

klingowi.

Dane techniczne

Numer artykutu 118680

Model EDS-8



Numer artykutu
Napiecie znamionowe
Maks. natezenie pradu
Min. pobor mocy podta-
czonej pompy

Stopien ochrony

Maks. ci$nienie w ukta-
dzie

Cisnienie wigczania
(ustawione fabrycznie)
Maks. temperatura cie-
czy

Przytacze przewodu
ttocznego/ssacego

Akcesoria

Akcesoria sg dostgpne w handlu specjalistycznym.

118680

230 V~, 50 Hz
10A

800 W

IP65
1 MPa (10 baréw)

0,15 MPa (1,5 bar)
60 °C

25 mm (1")
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Spostovana stranka,

veseli smo vaSega zaupanja!

Pred prvo uporabo obvezno preberite ta navodila za
uporabo! Tukaj boste nasli vse napotke za varno upo-
rabo in dolgo Zivljenjsko dobo naprave. Obvezno
upostevajte vse varnostne napotke v teh navodilih!

Vsebina

Pred zacdetkom... ............ ... ..o 36
ZavaSovarnost ........................ 36
Pregled vaSe naprave .................... 37
Montaza ...............coiininnnnnnnn. 37
Elektricna prikljuc€itev ................... 37
-4 Vo o 4 T 38
Upravljanje ........... .o, 38
VzdrZzevanje .. ........coouviiivnnnrnnenns 38
Shranjevanje ..............cciiiiiiinnn 38
Motnjeinpomo¢€ ................iiunnn. 38
Odlaganje med odpadke ................. 39
Tehni€nipodatki ........................ 39
Garancijskilist ......................... 65

Pred zacetkom...

Pravilna uporaba

Ta naprava je predvidena v polstacionarnih in stacio-
narnih napravah za samodejno obratovanje ¢rpalk v
maijhnih istilnih napravah v enodruzinskih hiSah in
etaznih hiSah, za zalivanje vrtov itd.

Naprava se lahko uporablja samo do dovoljene zmo-
gljivosti (™ Tehnicni podatki — str. 39).

Ne sme se uporabljati za oskrbovanje s pitno vodo ali
za proizvodnjo Zivil.

Ne smete Crpati eksplozivne, gorljive, agresivne
snovi ali snovi, ki ogroZajo zdravje ter fekalije.
Naprava ni namenjena za profesionalno uporabo.
Upostevati je treba splosno veljavne predpise za
prepre€evanje nesrec in priloZzena varnostna navo-
dila.

Izvajajte samo dejavnosti, ki so opisane v teh navodi-
lih za uporabo. Vsaka druga¢na uporaba je nedovo-
liena, nepravilna uporaba. Proizvajalec ne prevzema
odgovornosti za $kodo, do katere pride zaradi nepra-
vilne uporabe.

Kaj pomenijo uporabljeni simboli?
Napotki za nevarnost in navodila so jasno oznac¢ena

v priro¢niku za uporabo. Uporabljeni so naslednji sim-
boli:

NEVARNOST! Neposredna zZivljenjska

nevarnost ali nevarnost poskodb! Nepo-
sredna nevarna situacija, ki ima za posle-
dico smrt ali hude poskodbe.

OPOZORILO! Mozna zivljenjska nevar-

& nost ali nevarnost poskodb! Splosna
nevarna situacija, ki lahko povzro¢i smrt ali
hude poskodbe.

POZOR! Morebitna nevarnost poskodb!

Nevarna situacija, ki lahko povzroci telesne
poskodbe.
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OBVESTILO! Nevarnost poskodb na nap-
ravi! Situacija, ki lahko povzrocijo materi-
alno skodo.

Nasvet: Informacije, ki so navedene za
boljSe razumevanje poteka.

Za vaso varnost

Splosni varnostni napotki

Za varno ravnanje s to napravo mora uporabnik
naprave navodila prebrati in jih razumeti pred
prvo uporabo.

Upostevaijte vsa varnostna navodila! Ce ne upo-
Stevate varnostnih navodil, ogroZate sebe in ljudi
okoli sebe.

Vse priro¢nike za uporabo in varnostna navodila
shranite za prihodnjo uporabo.

Ce napravo prodate ali daste naprej, nujno prilo-
Zite tudi ta priro¢nik za uporabo.

Napravq lahko uporabljate le, ko je v brezhibnem
stanju. Ce je naprava ali njen del okvarjen, jo/ga
mora popraviti strokovnjak.

Naprave ne uporabljajte v prostorih, kjer se lahko
sprozi eksplozija, ali v blizini gorljivih teko¢in ali
plinov!

Izklopljeno napravo vedno zavarujte pred nena-
mernim vklopom.

Ne uporabljajte naprav, pri katerih stikalo za
vklop/izklop ne deluje pravilno.

Otrokom ne pustite blizu naprave! Napravo shra-
nite varno pred otroci in nepooblas€enimi ose-
bami.

Naprave ne preobremenjujte. Napravo upo-
rabljajte samo v namen, za katerega je predvi-
dena.

Vedno delajte preudarno in v dobrem stanju: Utru-
jenost, bolezen, uzivanje alkohola, zdravil in drog
je neodgovorno, kajti v tem primeru naprave ne
morete ve¢ varno uporabljati.

Ta naprava ni predvidena za uporabo s strani
oseb (vklju€no z otroci) z omejenimi fizi€nimi, sen-
zornimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s pomanj-
kanjem izku$enj in/ali znanja, razen, ¢e jih nadzira
oseba, odgovorna za njihovo varnost, ali so pre-
jele navodila, kako napravo uporabljati.

Zagotovite, da otroci se z napravo ne igrajo.

Vedno upostevajte veljavne drzavne in mednaro-
dne varnostne, zdravstvene in delovne predpise.
Elektriéna varnost

* Napravo lahko prikljuéite le na vti€nico, kiima pra-
vilno names¢éen varnostni stik.
Zavarovanje mora biti izvedeno z varnostnim sti-
kalom okvarnega toka (F| stikalo) z izmerjenim
okvarnim tokom ne ve¢ kot 30 mA.
Pred prikljucitvijo naprave morate zagotoviti, da je
omrezni priklju¢ek v skladu s priklju¢nimi podatki
naprave.
Napravo lahko uporabljate le znotraj navedenih
mej napetosti, moci in nominalnega Stevila obra-
tov (glejte tipsko ploscico).
¢ Omrezne vti¢nice se ne dotikajte z mokrimi
rokami! Omrezni vti¢ vedno izvlecite tako, da pov-
lecete vti¢, ne kabel.



* Omreznega kabla ne prepogibajte, uklescite, vie-
cite ali povozite; zavarujte pred ostrimi robovi,
oljem in vrogino.

* Naprave nikoli ne dvigujte s kablom in kabla nikoli
ne uporabljajte v druge namene.

¢ Pred vsako uporabo preverite vti¢ in kabel.

* Pri poskodbi omreznega kabla, nemudoma izvle-
cite omrezni vti€. Naprave nikoli ne uporabljajte s
poskodovanim omreznim kablom.

» Kadar naprava ni v uporabi, mora biti omrezni vti¢
vedno izvleen.

* Pred vkljucitvijo omreZnega vti¢a vedno zagoto-

vite, da je naprava izklju¢ena.

Preden izvleGete omrezni vti€, napravo zmeraj

ugashnite.

* Naprava naj bo med prevozom brez toka.

* Ce se poskoduje omrezni priklju¢ek te naprave,
ga mora zamenjati proizvajalec ali njegova servi-
sna sluzba ali podobno kvalificirana oseba, da se
preprecijo nevarnosti.

Vzdrzevanje

* Pred vsemi deli na napravi vedno izvlecite omre-
Zni vtic.
Izvajate lahko le vzdrzevalna dela in odpravljanje
moten;j, ki so opisane tukaj. Vsa druga dela mora
izvesti strokovnjak.
Uporabljajte le originalne nadomestne dele.
Samo taksni nadomestni deli so primerni in izde-
lani za napravo. Drugi nadomestni deli ne povzro-
¢ijo le izgube garancije, ampak lahko tudi ogro-
Zajo vas in vaso okolico.
Varnostna opozorila specifi¢na za napravo

* Crpajte samo ¢isto vodo! Nikoli ne ¢rpajte
peska ali drugih, grobih materialov.
Najmanijsi pretok na uro mora biti 80 I/h (1,3 I/
min).
* Te naprave niso predvidene za obratovanje
kapljicnega zalivalnega sistema, saj je pretok
vode premajhen, hlajenje naprave s preto¢nim
medijem pa ni ve¢ zagotovljeno.
Upostevaijte najvisjo visino ¢rpanja. Visja, kot je
visina €rpanja, manjsa je ¢rpalna moc¢ Crpalke.
Ne izpostavljajte te naprave na dezju. Naprave ne
uporabljajte v mokri okolici.
* Naprave ne uporabljajte v prostorih, kjer se lahko
sprozi eksplozija, ali v blizini gorljivih tekocin ali
plinov!
Vodni curek ne usmerjajte neposredno na
napravo ali druge elektricne dele! Zivljenjska
nevarnost zaradi elektricnega udara!
PodaljSek polozite tako, da ne more priti v stik s
tekocino, ki jo ¢rpate.
Naprave ne namestite in ne vklopite, ¢e se v
mediju, iz katerega boste ¢rpali, nahajajo osebe
ali Zivali (npr. bazen) ali pa so v stiku z njim.
Vkljuene naprave ne puscajte brez nadzora. V
primeru daljSe odsotnosti izvlecite omrezni vti€.
Popravila naj izvaja samo strokovnjak z elektro
podrocja. V primeru nepravilno opravljenih popra-
vil obstaja nevarnost, da bo elektronika prisla v
stik z vodo.
Upostevajte, da so premikajoci se deli lahko tudi
za prezracevalnimi in odzracevalnimi odprtinami.

* Simbolov, ki se nahajajo na vasi napravi, ne
smete odstraniti ali prekriti. Opozorila na napravi,
ki jih ni ve€ mogoce prebrati, morate nemudoma
zamenjati.

Pred zagonom preberite navodila za upora-
@ bo in jih upostevajte.

Pregled vase naprave

Nasvet: Dejanski videz vase naprave lahko
odstopa od slik.

» Str. 3,sl. 1
1. Prikljuek za porabnike
2. Upravljalno polje
3. Prikljucek za ¢rpalko
Upravljalno polje
» Str. 3,sl. 2
4. Zelena kontrolna lu¢ka [vklop napajanja]
5. Rumena kontrolna lu¢ka [vklop ¢rpalke]
6. Rdeca kontrolna lu¢ka [napaka]
7. Tipka [Ponastavitev]
Obseg dobave
* Navodila za uporabo
* Pretocno stikalo

Montaza
— Napravo s priklju¢kom (1) privijte na tlaéni nasta-
vek ¢rpalke.
Nasvet: Naprava mora obvezno stati nav-
pi¢no. V drugih legah naprava ne more pra-
vilno delovati.

— Privijte tla¢ni vod na za to predviden prikljucek (3)
naprave, pri éemer pazite na ustrezno zatesnitev.
¢ Pri&rpanju iz vodnjakov, vrtin itd. je treba v sesalni
vod érpalke montirati protipovratni ventil.
* Mesto vgradnje je treba izbrati tako, da bo suhoin
dobro prezracevano in odzracevano.
» Str. 4, sl. 3
* Napravo lahko montirate neposredno na tla¢ni
nastavek €rpalke ali med ¢rpalko in prvo pipo.
A. Puscice na napravi prikazuje smer pretoka.
B. Med ¢&rpalko in napravo ni dovolieno namestiti
pipe.

Elektricna prikljucitev

NEVARNOST! Zivljenjska nevarnost
& zaradi elektricnega udara! Naprave ne
upravljajte v mokri okolici.

Naprava se lahko uporablja samo pod naslednjimi
pogoji:

* Napravo lahko priklopite le na vti¢nice z varno-
stnim stikom, ki so strokovno namesc¢ene, oze-
mljene in preizkuSene.

* Omrezna napetost in zas¢ita morata ustrezati teh-
niénim podatkom.

¢ Ob uporabi v bazenih, vrtnih vodnjakih in na
podobnih mestih mora biti naprava oskrbljena z
varnostnim stikalom okvarnega toka (Fl) z izmer-
jenim okvarnim tokom ne vec¢ kot 30 mA.
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¢ Ob uporabi na prostem morajo biti elektricne
povezave zavarovane pred brizganjem vode; ne
smejo biti v vodi.

* Podaljski morajo imeti zadostni prerez Zice;
kabelski bobni morajo biti popolnoma oduviti.

— Elektri¢ni vti¢ ¢rpalke prikljucite v prikljucek
naprave.

— Elektri¢ni vti€ naprave prikljucite v pravilno name-
§éeno, zadostno zavarovano vti¢nico z zascitnim
kontaktom.

Zagon
Nasvet: Ko preverite vse vzpostavljene
priklju¢ke in napeljave, je treba eno pipo
odpreti, da lahko ob zacetku ¢rpalka uide
zrak iz tlaénega voda.

— VKkljucite €rpalko, €e je opremljena s stikalo, sicer
pa se bo ¢rpalka sedaj samodejno zagnala in
zacela Crpati.

— Ko zacne iztekati voda, lahko pipo zaprete.

* Naprava bo sedaj izkljugila vti€nico.

Upravljanje

OBVESTILO! Nevarnost okvare naprave!
Ob vsakem priklopu na novo ali ob izgubi
vode oz. ¢rpanju zraka, je treba ¢rpalko
napolniti z vodo. DaljSe delovanje brez vode
(nenadzorovano delovanje na suho) unici
crpalko!

Naprava vklopi ¢rpalko, ko je potrebna voda (pri
odprtem tlaénem vodu se vodni tlak spusti pod
vklopnim tlakom);
¢rpalko izklopi, ko se tlacni vod zapre (pri zaprtem
tlaénem vodu se vodni tlak dvigne nad izklopnim
tlakom);

 ¢e ni ¢rpanja vode, zaradi zavarovanja pred delo-

vanjem na suho, ¢rpalko izklopi (npr. ob prisotno-
sti zraka v sesalnem vodu).

» Str. 3, sl. 2

* Kontrolna lu¢ka [Vklop napajanja] (4) zasveti
zeleno, ko je €rpalka vklopljena (stikalo za vklop/
izklop).
Kontrolna lu¢ka [Vklop €rpalke] (5) zasveti
rumeno, ko je ¢rpalka v teku.
Kontrolna lu¢ka [Napaka] (6) zasveti rdece, e se
je pojavila motnja in sprozi izklop v sili (npr. ob
qelovanju ¢rpalke na suho).
* Ce se po priblizno 30 sekundah voda ne za¢éne
¢rpati, naprava samodejno izklopi ¢rpalko. V tem
primeru preverite, ali je sesalni vod netesen,
zagotovite dovajanje vode in pritisnite
tipko [Ponastavi] (7).

Napaka/motnja Vzrok

Crpalka ne deluje.

Okvarjena ¢rpalka?
Zelena kontrolna lucka sveti, vendar Previsok sistemski tlak?

se ¢rpalka ne vkljugi.

Ni omrezne napetosti?

Ce se motor ne zazZene, v ¢rpalki ne naras¢a tlak ali
pa nastopijo podobne motnje, izklopite napravo in
poskusite odpraviti napako (» Motnje in pomo¢ —
str. 38).

Nasvet: Naprava je tovarnisko prednastav-
liena na pravi vklopni in izklopni tlak.

NEVARNOST! Zivljenjska nevarnost
& zaradi elektri¢nega udara! Napravo lahko
odpira in nastavlja samo strokovno osebje.

Vzdrzevanje

NEVARNOST! Zivljenjska nevarnost
& zaradi elektri€nega udara! Pred vsemideli
na napravi izvlecite elektri¢ni vtic.

NEVARNOST! Nevarnost poskodb! Pred
& vsemi deli na napravi zagotovite, da je
naprava in priklju¢ena oprema brez tlaka.

Nasvet: Tesnila se s€asoma strdijo in posta-
nejo neuporabna. Pred vgradnjo tesnilo
preglejte za poSkodbami in, ¢e je potrebno,
nadomestite.

Shranjevanje

Ob nevarnosti zmrzali razstavite napravo in opremo,
ju ocistite in shranite na mestu, ki je zas¢iten pred
zmrzovanjem.

OBVESTILO! Nevarnost okvare naprave!
Mraz uni€uje napravo in opremo, saj slednja
vedno vsebujeta vodo!

Demontaza in hranjenje

1. Napravo izklopite in izvlecite vtic.

2. Odprite tla¢ni vod (odprite pipo za vodo oz. briz-
galno 3o0bo) in pustite, da voda popolnoma
odtece.

3. Napravo skladiscite v prostoru, zascitenim pred
zmrzovanjem (najm. 5 °C).

Motnje in pomo¢

Ko nekaj ne deluje...
NEVARNOST! Nevarnost poskodb!

Nestrokovna popravila lahko povzrocijo, da
naprava ve¢ ne deluje varno. S tem ogro-
Zate sebe in svojo okolico.

Pogosto gre le za majhno napako, ki vodi do motnje.
Vecinoma jo lahko odpravite sami. Prosimo vas, da si
najprej ogledate naslednji seznam, preden se obr-
nete na prodajalca. Tako prihranite veliko truda in
morebiti tudi stroSkov.

Ukrep

Preverite kabel, vti¢, elektricno vtic-
nico in varovalko.

Popravite ali zamenjajte ¢rpalko.
Znizajte tlak.

Previsoka viSinska razlika med na- Prilagodite in$talacijo.

pravo in pipo?
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Napaka/motnja Vzrok

Pogosto vklapljanje oz. izklapljanje. Netesnjenje v cevni napeljavi?

Ukrep

Preverite in popravite cevne nape-
ljave.

Protipovratni ali nozni ventil ne tes- Zamenijajte protipovratni ali nozni

ni?
Crpalka se ne izklopi.
palnega tlaka?

Naprava okvarjena?
Ni vode na sesalnih nastavkih ¢rpal- Preverite cevne napeljave.

Sveti rde¢a kontrolna lucka.
ke?

Okvarjena ¢rpalka?
Naprava okvarjena?

Ce napake ne morete odpraviti sami, se obrnite
neposredno na prodajalca. Upostevajte, da se zaradi
nestrokovnih popravil izni¢i tudi garancijski zahtevek

in boste morebiti imeli dodatne stroske.

Odlaganje med odpadke
|

Odlaganje naprave med odpadke
Simbol precrtanega ko$a za smeti pomeni:
baterij in akumulatorjev ter elektronskih in
elektri¢nih naprav ni dovoljeno metati med
gospodinjske odpadke. Vsebujejo lahko
namre¢ okolju in zdravju $kodljive snovi.
Potro$niki so dolzni odpadne elektronske naprave ter
rabljene baterije in akumulatorje naprav odstraniti
lo€¢eno od gospodinjskih odpadkov prek uradnih zbir-
nih mest ter tako poskrbeti za pravilno nadaljnjo upo-
rabo in recikliranje teh. Vracilo je v skladu z zakon-
skimi predpisi mogoce brezplac¢no, npr. v komunal-
nem obratu za ravnanje z odpadki ali pri trgovcu.
Baterije, akumulatorje in svetila, ki niso

fiksno vgrajeni v odpadno elektri¢éno opremo

in jih je mogoce odstraniti brez poSkodova-

nja, je treba pred odstranitvijo opreme

odstraniti in zavreci lo¢eno. Litijeve baterije in akumu-
latorske pakete vseh sistemov je treba oddati na
zbirno mesto samo povsem izpraznjene. Pole baterij
je treba vedno prelepiti in jih tako zas¢ititi pred krat-
kimi stiki.

Vsak konéni uporabnik je sam odgovoren za izbris
osebnih podatkov z odpadne elektronske naprave.

Odlaganje embalaze med odpadke
&

Embalaza vsebuje karton in ustrezno ozna-
¢ene umetne mase, ki se lahko reciklirajo.

— Te materiale namenite za reciklazo.

Tehniéni podatki

Stevilka artikla 118680

Model EDS-8
Nazivna napetost 230 V~, 50 Hz
Najv. jakost toka 10A

Najm. vhodna mo¢ pri- 800 W

kljuéene Crpalke
Vrsta zas&ite 1P65
Najv. sistemski tlak 1 MPa (10 bar)

Vklopni tlak (tovarnisko 0,15 MPa (1,5 bar)
nastavljen)

Najv. temperatura preto- 60 °C
ka

Crpalka ne doseZe potrebnega &r-

ventil.
Zamenjajte ¢rpalko.

Stopite v stik s prodajalcem.

Popravite ali zamenjajte ¢rpalko.
Stopite v stik s prodajalcem.

Stevilka artikla 118680

Prikljucek tlatnega/sesal- 25 mm (1")
nega voda

Dodatki
Dodatki so na voljo pri vasem prodajalcu.
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Tisztelt Vasarlo!

Kdszonjik megtiszteld bizalmat!

Az els6 Gizembe helyezés elétt feltétlendl olvassa el
ezt a haszndlati utasitast! Ebben a készulék bizton-
sagos hasznalatara és hosszu élettartamara vonat-
kozo 6sszes tudnivalét megtalalhatja. Feltétlendl
tartsa be az Utmutaté minden biztonsagi utasitasat!
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Miel6tt hozzakezdene...

Rendeltetésszeri hasznalat

A készilék csaladi és emeletes hazak kisméreti
vizellaté berendezéseiben, ill. kertontozés, stb. cél-
jara alkalmazott szivattyuk részlegesen telepitett és
telepitett alkalmazasban torténd automatikus tze-
meltetésére szolgal.

A készilék csak a megengedett teljesitményhataro-
kon belll hasznalhat6 (™ Miszaki adatok — 43. old.).
Nem alkalmazhato ivévizellatasra vagy élelmiszer-
szdllitasra.

Robbanékony, gyulékony, agressziv vagy az egész-
séget veszélyeztet6 anyagok, mint a fekalia, nem
szallithatok.

Akészuléket nem terveztik ipari hasznalatra. Be kell
tartani az altaldnosan elismert baleset megel6zési
eléirasokat és a mellékelt biztonsagi utasitasokat.
Csak az ebben a hasznalati leirdsban szerepl6 tevé-
kenységeket végezze. Minden mas felhasznalasa
nem megengedett téves hasznalat. A gyarté nem
felelés az ebbdl fakadd karokért.

Mire utalnak a felhasznalt jelek?

Veszély jelzések és a kiemelten megjeldlt utasitasok.
Az alabbi jeleket hasznaljuk:

VESZELY! Kézvetlen élet- és sériilésve-

& szély! Kozvetlen veszélyhelyzet, amely
halalos balesetet vagy sulyos sériiléseket
okoz.

FIGYELMEZTETES! Val6szinii élet- és

& sériilésveszély! Altalanos veszélyhelyzet,
amely halalos balesetet vagy sulyos sériilé-
seket okozhat.

VIGYAZAT! Esetleges sériilésveszély!
Vészhelyzet, amely sériiléseket okozhat.

FIGYELEM! A késziilék megsériilhet!
Helyzet, amely anyagi karosodasokat okoz-
hat.
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Megjegyzés: Informaciok, amiket a folya-
matok jobb megértése céljabol kdzoltink.

Biztonsaga érdekében

Altalanos biztonsagi eléirasok

* Akészulék csak akkor kezelhetd biztonsagosan,
ha az elsé hasznalat el6tt a kezeld elolvasta és
megértette ezt a hasznalati utasitast.
Tartsa be az 8sszes biztonsagi el6irast! A bizton-
sagi el6irasok figyelmen kivil hagyasaval 6nma-
gat és masokat is veszélyeztet.
Minden hasznalati utasitast és biztonsagi el6irast
6rizzen meg a késébbi felhasznalasra.
Ha a késziiléket eladja vagy odaadja, feltétlendl
adja vele ezt a hasznalati utasitast is.
Akésziiléket csak akkor szabad hasznalni, ha az
kifogastalan allapotban van. A késziilék vagy
részei meghibasodasa esetén, azokat szakem-
berrel kell helyreallittatni.
A késziléket ne alkalmazza robbanasveszélyes
helyeken vagy gyulékony folyadékok vagy gazak
kdzelében!
A kikapcsolt készuléket mindig biztositsa véletlen
bekapcsolas ellen.
Ne hasznaljon olyan késziléket, amelyen a ki-be
kapcsoldgomb nem miikédik megfeleléen.
Tartsa tavol a gyermekeket a géptdl! Tartsa tavol
a készuléket a gyermekektdl és az illetéktelen
személyektdl.
Ne terhelje tul a késziléket. Csak a rendeltetési
céljanak megfeleléen hasznalja a gépet.
Mindig megfontoltan, j6 testi/lelki allapotban dol-
gozzon: Felelétlenség megengedni, hogy faradt-
sag, betegség, alkohol fogyasztasa, gyogyszerek
és kabitoszer befolyasolja Ont, mivel On ilyen
esetben mar nem tudja biztonsagosan hasznalni
a készuléket.
Ez a készilék nem alkalmas arra, hogy korlato-
zott fizikai, érzékszervi vagy szellemi képessé-
gekkel, vagy hianyos tapasztalattal és/vagy
tudassal rendelkez6 személyek (gyerekeket is
beleértve) hasznaljak, kivéve, ha a biztonsagu-
kért felelésséget vallalé személy feligyeli 6ket,
vagy ha téle Utmutatasokat kapnak a késziilék
hasznalataval kapcsolatban.
Biztositsa, hogy gyermekek ne jatszhassanak a
készilékkel.
Az érvényes nemzeti és nemzetkdzi biztonsagi,
egészségugyi és munkavédelmi elirasokat min-
dig tartsa be.

Elektromos biztonsag

* Akészilékeket kizarélag megfelelén felszerelt
véddérintkezés dugaszolé aljzatra csatlakoz-
tassa.
Védelemként iktasson az aramkdérbe egy olyan
maradékaram-mikddtetésti megszakitét (Fl
relét), melynek névleges arameréssége nem
haladja meg a 30 mA-t.
A késziilék csatlakoztatasa el6tt bizonyosodjon
meg, hogy a halézata megfelel a készulék csatla-
kozasi adatainak.
A késziilékeket kizarolag az el6irt feszlltség-, tel-
jesitmény- és névleges fordulatszam hatarértéke-
ken belll izemeltetheti (lasd a tipustablat).



¢ A haldzati csatlakozét ne fogja meg nedves kéz-

zel, kihtizasakor pedig mindig a dugét fogja meg,

ne a kabelt.

A hélozati kabelt ne gydrje, ne csavarja, hlizza

meg vagy ne lépjen ra, 6vja az éles sarkaktdl,

olajtol és héségtdl.

* Akésziiléket ne emelje meg a kabelnél fogva és
a kabelt egyéb rendeltetéstdl eltérd célra se hasz-
nalja.

* Minden hasznalat elétt ellendrizze a csatlakozé
dugot és a kabelt.

* Ha megsérul a halozati kabel, azonnal huzza ki a
csatlakoz6 dugaszt. A készuléket soha ne hasz-
nalja sérilt halozati kabellel.

* Amikor hasznalaton kivil van, hiizza ki a csatla-
koz6 dugaszt.

* A csatlakoz6 dugasz csatlakoztatasa el6tt elle-

nérizze, hogy a készilék ki van kapcsolva.

A dugasz kihuzasa elétt mindig kapcsolja ki a

készlléket.

Szallitas el6tt aramtalanitsa a berendezést.

¢ Ha a készUlék halozati csatlakozokabele megsé-
ril, a cserét a gyarto altal vagy a vevészolgalata
altal, illetve egy hasonlo képesitési szakemberrel
kell elvégeztetni a veszélyek elkeriilése érdeké-
ben.

Karbantartas

* Akésziléken végzett barmilyen munka el6tt
huzza ki a halézati csatlakozot.
* Csak az itt leirt karbantartasi és izemzavar-elha-
ritédsi munkakat szabad elvégezni. Minden egyéb
munkalattal szakemberhez kell fordulni.
Csak eredeti potalkatrészeket hasznaljon. Csak
ezek a pétalkatrészek alkalmazhatdk a késziilék-
kel, mivel csak ezek vannak a készlléknek meg-
felel6éen konstrualva. Egyéb esetben nemcsak
hogy elveszti a garanciat, hanem sajat magat és
kérnyezetét is veszélyezteti.
A késziilékre jellemz6 biztonsagi utasitasok
* Csak tiszta vizet szivattyuzzon! Soha ne szi-
vattyizzon homokot vagy mas csiszol6
hatasu anyagot.
¢ A minimalis atfolyasnak legalabb 80 I/6ranak
(1,3 l/perc) kell lenni.

* Ezek a készulékek nem alkalmasak csopogtetd
ontdzeés céljara, mivel a vizataramlas tul kicsi és
a készuléknek a szallitott kozeg altali hiitése nem
biztositott.

Vegye figyelembe a max. szivasi magassagot.

Minél magasabb a szivasi magassag, annal

kisebb a szivattyu szallitasi teljesitménye.

* Akésziléket ne hagyja kint esében. Ne mikod-
tesse a készlléket nedves kérilmények kdzott.

¢ Akésziléket ne alkalmazza robbanasveszélyes
helyeken, valamint gyulékony folyadékok vagy
gazok kozelében!

* Avizsugarat ne iranyitsa kdzvetlenil a készu-
|ékre vagy az elektromos részeire! Eletveszély
aramuités miatt!

Ahosszabbité kabelt ugy helyezze el, hogy az ne
érjen a szallitandé folyadékba.

A késziléket ne telepitse és ne kapcsolja be, ha
személyek vagy allatok tartézkodnak a szalli-
tand6 kézegben (pl. medence), vagy érintkezés-
ben vannak azzal.

A készliléket ne hagyja felligyelet nélkul. Ha hos-
szabb ideig tavol marad, huzza ki a hal6zati
dugaszt.

A javitasokat alapvetéleg kizardlag villamossagi
szakemberrel végeztesse. A nem szakszer(ien
végzett javitasok esetén fennall a veszély, hogy
folyadék kerll a készUllék elektronikai részébe.

« Ugyelien arra, hogy még a szelléztetényilasok
mogott is lehetnek mozgd alkatrészek.

A késziléken talalhato jelzéseket tilos levenni
vagy letakarni. A készuléken a mar nem olvas-
hato utasitdsokat azonnal ki kell cserélni.

@ Az Uzembe helyezés elétt olvassa el és tart-

sa be a hasznalati utmutatét.

A késziilék attekintése
Megjegyzés: A késziiléke tényleges kiné-
zete eltérhet az abraktol.

» 3. 0ld., 1. dbra
1. Csatlakoztatas fogyasztéhoz
2. Kezelémez6
3. Csatlakoztatas szivattyuhoz
Kezelémez6
» 3. 0ld., 2. abra
4. %él)d ellenérzélampa [Power on] (villamos aram
e
5. Sarga ellenérz6lampa [Pump on] (szivattyu be)
6. Piros ellenérzé lampa [Failure] (hiba)
7. Gomb [Restart] (Ujrainditas)
Szallitasi terjedelem
¢ Hasznalati utmutaté
« Ataramlaskapcsolo

Osszeszerelés

— Csavarozza fel a késziiléket a csatlakozassal (1)
a szivattyd nyomdcsonkjara.
Megjegyzés: A készliléknek feltétlenil fig-
gbleges poziciéban kell lenni. Mas poziciok-
ban a késziilék nem képes megfeleléen
mikadni.

— Csavarozza fel a nyomoécsoévet a készllék arra
szolgalo csatlakozasan (3); kozben lgyeljen a
megfelel6 tdmitésre.
Kutakbdl, furélyukakbdl, stb. torténd szivattyuzas
esetén a szivattyu szivocsdvébe egy vissza-
csapodszelepet kell beépiteni.
* Abeépitési helynek szaraznak és jol szell6ztetett-
nek kell lennie.
» 4. 0ld., 3. 4bra
¢ Akésziléket kdzvetlenll a szivattyl nyomo-
csonkjara vagy a szivattyu és az elsé elvételi hely
kozott lehet felszerelni.
A. Akésziléken talalhato nyilak mutatjak meg az
ataramlas iranyat.
B. A szivattyl és a készulék kézé nem szabad elvé-
teli helyet szerelni.
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Villamos bekotés

VESZELY! Eletveszély dramiités miatt!
& Ne lGzemeltesse a készliléket nedves koriil-
mények kozott!

Akészilék a kdvetkezd elbfeltételek mellett helyez-
heté Gizembe:

* A csatlakoztatas csak olyan, védéérintkez6s
dugaszol6 aljzathoz torténhet, amely szaksze-
rlien telepitett, féldelt és bevizsgalt.

A hélézati feszlltségnek és a biztositéknak meg

kell felelnitk a miszaki adatok elGirasainak.

« Uszémedencék, kerti tavak és hasonlé helyeken
val6 Uzemeltetéskor védelemként iktasson az
aramkorbe egy olyan hibadram-mikodtetési
megszakitot (Fl relét), melynek méretezési hibaa-
rama a 30 mA-t nem haladja meg.

* Szabadban val6 Gzemeltetés esetére az elektro-

mos csatlakozasokat szigetelni kell a kispricceld

vizt6l; ezek nem léghatnak a vizbe.

A hosszabbité kabelnek elegendd érkeresztmet-

szettel kell rendelkeznie, a kabeldobokat teljesen

le kell tekerni.

— Dugja be a szivattyu halézati dugaszat a készulék
csatlakozoéjaba.

— Dugja be a készulék halézati dugaszat egy szak-
szerlen telepitett, megfeleléen biztositott
véddérintkezds dugaszolo aljzatba.

Uzembe helyezés

Megjegyzés: Az dsszes létrehozott csatla-
kozas és vezeték ellendrzése utan meg kell
nyitni egy elvételi helyet, hogy a szallitasi
folyamat elején a leveg6 a nyomocsébdl el
tudjon tavozni.

— Kapcsolja be a szivattyut, amennyiben az fel van
szerelve kapcsoloval, maskulénben a szivattyu
automatikusan elindul és elkezd szallitani.

— Az elvételi helyet, amint viz 1ép ki, el lehet zarni.

* Akészilék ekkor lekapcsolja a haloézati dugaszt.

Miikodés
FIGYELEM! Fennall a késziilék karosoda-
sanak veszélye! Minden Ujbdli csatlakozas
vagy vizveszteség, illetve levegébeszivas
esetén a szivattyut fel kell tolteni vizzel. A
hosszabb ideji vizfeltdltés nélkili lizemelés

(nem szandékos szarazon futas) karositja a
szivattyut!

* Akészilék bekapcsolja a szivattyut, ha szikség
van vizre (nyitott nyomécsé esetén a viznyomas
leesik a bekapcsolasi nyomas ala);

* a készulék kikapcsolja a szivattyut, ha bezarul a
nyomocsé (zart nyomocsd eseten a viznyomas a
bekapcsolasi nyomas foélé emelkedik);

* a készllék kikapcsolja a szivattyut a szarazon
futastdl térténdé megovasra, ha nincs vizszallitas
(pl. ha levegb kerul a szivovezetékbe).

» 3. 0ld., 2. abra

* Az ellenérzé lampa [Power on] (4) zblden vilagit,
ha a szivattyu be van kapcsolva (ki-be kapcsolo-
gomb).

* Az ellen6rzd lampa [Pump on] (5) sargan vilagit,
ha a szivattyu jar.
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Az ellenérz6 lampa [Failure] (6) pirosan vilagit,
ha Uzemzavar Iépett fel és kioldja a vészkikapcso-
last (pl. ha a szivattyu szarazon fut).
¢ Ha kb. 30 masodperc elteltével nem torténik viz-
szallitas, a készllék automatikusan kikapcsolja a
szivattyut. llyen esetben ellenérizze a szivécsd
tomitettségét, biztositsa a vizaramlast, és nyomja
meg a [Restart] (7) gombot.
Ha a motor nem indul, a szivattyt nem képez nyo-
mast, vagy hasonl6 Gizemzavarok lépnek fel, kap-
csolja ki a késziiléket, és probalja meg elharitani a
hibat (» Uzemzavarok és elharitasuk — 42. old.).
Megjegyzés: A késziiléket gyarilag bealli-
tottak a megfeleld ki-be kapcsolasi nyo-
masra.

VESZELY! Eletveszély aramiités miatt!
Csak szakember nyithatja fel a késziiléket,
és dllithatja be.

>

Karbantartas

VESZELY! Eletveszély dramiités miatt!
Miel6tt barminem{ munkalatot végezne a
készilléken, huzza ki a halézati dugaszt.

VESZELY! Sériilésveszély! Miel6tt barmi-
nem{ munkalatot végezne a készlléken,
bizonyosodjon meg, hogy a készllék és a
clsatlakoztatott tartozékai nincsenek nyomas
alatt.

> >

Megjegyzés: A tomitések idével megkemé-
nyednek és hasznavehetetlenné valnak. A
beszerelés elétt ellendrizze, illetve cserélje
ki, ha sziikséges a tomitést.

Tarolas
Fagyveszély esetén szerelje szét, tisztitsa meg és

Ovja a fagytdl tarolas alatt a készlléket és a tartozé-
kokat.

FIGYELEM! Fennall a késziilék karosoda-
sanak veszélye! A fagy tonkreteszi a
késziiléket és a tartozékait, mivel ezek min-
dig vizet tartalmaznak!

Szétszerelés és tarolas

1. Kapcsolja ki a készuléket, huzza ki a halozati
dugaszt.

2. Nyissa meg a nyomaocsovet (nyissa ki a vizcsa-
pot, illetve a szérofuvokat), hagyja a vizet teljesen
kifolyni.

3. Akészuléket fagymentes helyiségben tarolja
(min. 5 °C).

Uzemzavarok és elharitasuk
Ha valami nem miikodik...

VESZELY! Sériilésveszély! A szakszerit-
len javitasok miatt el6fordulhat, hogy készi-
léke tobbé nem mikodik biztonsagosan.

Ezzel veszélyezteti 5nmagat és kornyeze-
tét.

Kis hibak is gyakran vezethetnek lizemzavarhoz.
Legtdbbszor ezeket sajat maga is elharithatja. Kér-
juk, hogy az lzlet felkeresése el6tt el6szor tekintse
meg a lenti tablazatot. Ezzel sok faradsagot és eset-
leg koltséget is megtakarit.



Hiballizemzavar Ok
A szivattyl nem mikodik.

A szivattyu meghibasodott?

A z06ld ellen6rz6 lampa vilagit, de a Tul magas a rendszernyomas?

szivattyu fogyasztas esetén nem
kapcsol be.

Nincs haldzati feszlltség?

Megoldas

Vizsgalja meg a kabelt, aljzatot, du-
gaszt és a biztositékot.

Javitsa meg vagy cserélje ki a szi-
vattyut.

Csokkentse a nyomast.

Tul nagy magassagkulonbség a ké- Modositsa a szerelést.
szilék és az elvételi hely k6zott?

Gyakori be- ill. kikapcsolas.

Tomitetlen a visszacsaposzelep

vagy labszelep?
A szivattyl nem kapcsol ki.

Tomitetlenek a csévezetékek?

Ellenérizze és javitsa meg a cséve-
zetékeket.

Cserélje ki a visszacsaposzelepet
vagy labszelepet.

A szivattyd nem hozza létre a szlik- Cserélje ki a szivattyut.

séges szallitonyomast?

Meghibasodott a késziilék?

A piros ellenérzé lampa vilagit.

Meghibasodott a készilék?

Ha a hibat nem tudja egyediil elharitani, kérjik, for-

duljon kdzvetlendil a keresked6hoz. Tartsa szem elétt,
hogy a szakszer(tlen javitasok miatt a szavatossagi
kotelezettség elvész, €s Onnek adott esetben tovabbi

koltségeket okozhat.

Selejtezés
|

A késziilék selejtezése

Az athuzott kuka szimbdlum jelentése a

kovetkez6: Az elemeket és akkukat, az

elektromos és elektronikus készulékeket

nem szabad a haztartasi hulladékok k6zé

tenni. Ezek a kornyezetre és egészségre

karos anyagokat tartalmazhatnak.

A felhasznalo koteles a régi elektromos készuléke-

ket, a készllék hasznalt elemeit és akkumulatorait a

haztartasi hulladékoktdl kuldnvalasztva a hivatalos

gylijtéhelyen keresztul artalmatlanitani a szakszer(

tovabbi feldolgozas biztositasahoz. A leadas a jog-

szabalyi el6irasoknak megfelel6en dijmentesen

végezhet6, pl. telepulésihulladék-artalmatlanité tar-

sasagon vagy kereskeddn keresztil.

Az olyan elemeket, akkumulatorokat és lam-

pakat, amelyek nincsenek fixen beépitve a

régi elektromos készulékbe és roncsolas-

mentesen eltavolithatdk beldle, artalmatlani-

tas el6tt ki kell venni és kiilon kell artalmatlanitani. Az

Osszes rendszer litium elemeit és akkucsomagjait

csak lemertlt allapotban szabad leadni a visszavételi

helyen. Az elemeket a pélusok leragasztasaval kell

védeni a rovidzarlat ellen.

Minden végfelhasznald sajat maga felel az artalmat-

lanitando késziiléken lévé személyes adatainak tor-

léséért.

A csomagolas selejtezése

A csomagolas anyaga karton és megfele-

Iﬁien jeldlt mGanyag, ami Ujra hasznosit-
até.

&9

Lépjen kapcsolatba a forgalmazo-
val.

Nincs viz a szivattyu szivocsonkon? Ellenérizze a cs6vezetékeket.
A szivattyu meghibasodott?

Javitsa meg vagy cserélje ki a szi-
vattyut.

Lépjen kapcsolatba a forgalmazo-
val.

— Ezeket juttassa el az Ujrahasznositasba.

Mi(szaki adatok

Cikkszam 118680
Modell EDS-8
Névleges fesziiltség 230 V~, 50 Hz
Max. dramerdsség 10A

A csatlakoztatott szivat- 800 W

tyd minimalis teljesit-

ményfelvétele

Védelem 1P65

Max. rendszernyomas
Bekapcsolasi nyomas
(gyarilag beallitva)
Max. folyadék-hémérsék- 60 °C

let

Nyomé-/szivocsd csatla- 25 mm (1)
kozas

Tartozékok

Tartozékok az lizletben kaphatok.

1 MPa (10 bar)
0,15 MPa (1,5 bar)
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Postovani klijentu,

raduje nas vase povjerenje!

Svakako procitajte uputstvo za upotrebu prije prvog
pustanja u pogon! Ovdje ¢ete naci sva uputstva za
jednu sigurnu upotrebu in dug Zivot vaseg aparata.
Svakako pazite na sva sigurnosne upute u ovom
uputstvu!

Kazalo

Prije nego Sto pocnete... ................. 44
ZaVaSusigurnost ....................... 44
Pregled Vaseguredaja ................... 45
Montaza ...............coiiiinnnnnnn. 45
Elektriéni prikljuéak ..................... 45
Stavljanjeupogon ...................... 46
Pogon ........ ... 46
Odrzavanje ............cvivevevennnnnnns 46
Cuvanje ........iiiii e 46
Smetnjeipomoé ............. ... 46
Odlaganjenaotpad ..................... 47
Tehni€kipodaci ......................... 47
Pravanazalbu ......................... 66

Prije nego sto pocnete...

Namjenska upotreba

Ovaj uredaj je namijenjen za polu-stacionarnu i staci-
onarnu upotrebu za automatsko upravljanje pum-
pama u malim vodovodnim sistemima u porodi¢nim
kuéama i stambenim zgradama, za navodnjavanje
vrtova itd.

Uredaj se moze Koristiti samo u dozvoljenim grani-
cama performansi (» Tehnicki podaci — str. 47).

Ne smije se Koristiti u napajanju pitkom vodom ili za
prijenos namirnica.

Eksplozivne, zapaljive, agresivne tvari ili tvari opasne
po zdravlje kao i fekalije se ne smije prenositi.
Uredaj nije koncipiran za komercijalnu upotrebu.
Opéste prihvacéeni propisi o sprie€avanju nesreca i pri-
loZena sigurnosna uputstva moraju se postovati.
Obavljati samo djelatnosti koje su opisane u ovom
uputstvu za upotrebu. Svaka druga primjena je zlou-
potreba. Proizvoda¢ nije odgovoran za Stete nastale
po tom osnovu.

Sta znaée upotrijebljeni simboli?
U uputstvu za upotrebu su upozorenja na opasnost i

ostale upute jasno oznacene. Koriste se slijedeci sim-
boli:

OPASNOST! Neposredna opasnost po

zivot i opasnost od povreda! Nepo-
sredna opasna situacija koja za posljedicu
moze imati smrt ili teSke povrede.

UPOZORENJE! Vjerovatna opasnost po

& Zivot i opasnost od povreda! Opsta opa-
sna situacija koja za posljedicu moze imati
smrt ili teSke povrede.

OPREZ! Eventualna opasnost od
povreda! Opasna situacija koja za poslje-
dicu moze imati povrede.

PAZNJA! Opasnost od osteéenja ure-
daja! Situacija koja za posljedicu moze imati
materijalne Stete.

Uputa: Informacije koje se daju radi boljeg
razumijevanja procesa.

Za Vasu sigurnost

Opsta sigurnosna uputstva

* Za sigurno rukovanje uredajem korisnik mora pro-
Citati i razumjeti ovo uputstvo za upotrebu prije
prvog koriStenja uredaja.
Obratite paznju na sva sigurnosna uputstva! Ako
ne poStujete sigurnosna uputstva, sebe i druga
lica dovodite u opasnost.
Sacuvaijte sva uputstva za upotrebu i sigurnosna
uputstva radi buduce upotrebe.
Ako prodate ili poklonite uredaj, obavezno dajte i
uputstvo za upotrebu.
Uredaj se smije koristiti samo onda, ako je u
ispravnom stanju. Ako je uredaj ili jedan njegov
dio defektan, onda isti mora popraviti strucnjak.
Uredaj ne upotrebljavajte u prostorijama u kojima
moze doci do eksplozije ili u blizini zapaljivih te¢-
nosti ili gasoval!
Isklju€en uredaj uvijek osigurajte protiv slu¢ajnog
ukljucivanja.
Nemojte Koristiti uredaje, na kojima prekidac za
ukljuc¢ivanje — iskljuc¢ivanje ne funkcionira
ispravno.
Udaljite djecu od uredaja! Uredaj odlozite tako da
bude siguran od djece i neovlastenih lica.
Ne preopterecujte uredaj. Uredaj upotrebljavajte
samo za svrhe za koje je i namijenjen.
Uvijek raditi sa oprezom i u dobrom raspolozZeniju:
Umor, bolest, konzum alkohola, utjecaj lijekova i
droga su neodgovorni, posto viSe niste u stanju
uredaj sigurno koristiti.
Ovaj uredaj nije namijenjen za upotrebu od strane
osoba (ukljuCujuéi djecu) s ograni¢enim fizickim,
senzoric¢kim ili duSevnim sposobnostima ili nedo-
statkom iskustva i/ili znanja, njih mora nadgledati
osoba koja je nadleZna za njihovu sigurnost ili im
mora dati instrukcije o tome kako se koristi uredaj.
Proverite, da se djeca ne igraju s uredajem.
Uvijek slijediti vazece nacionalne i internacio-
nalne sigurnosne propise, propise o sigurnosti i
radu.

Elektriéna sigurnost

¢ Uredaj se smije prikljuciti samo na uti¢nicu sa

uredno instaliranim zastitnim kontaktom.

* |sta se mora osigurati sa zastitnim prekidacem od
struje kvara (FI sklopka) sa strujom kvara dimen-
zioniranja od ne vise od 30 mA.

Prije priklju€ivanja uredaja se mora osigurati, da
mrezni priklju¢ak odgovara priklju¢nim podacima
uredaja.

* Uredaj se smije koristiti samo unutar navedenih
granica za napon, ucinak i nazivni broj okretaja
(vidi plocicu s podacima).

Mrezni utika€ nikada ne dodirivati sa mokrim
rukama! Mrezni utika¢ uvijek povuéi za utikac a ne
za kabal.



MrezZni kabel ne savijati, gnjeciti, povlaciti ili preko
njega prelaziti; zastititi od ostrih rubova, ulja i vru-
¢ine.

Uredaj ne dizati uza kabel ili kabel koristiti u druge
svrhe, u koje nije namijenjen.

Prije svake upotrebe provjerite utikac i kabel.
Kod oStecenja mreznog kabela odmah iskop¢ati
mrezni utikac. Uredaj nikada ne koristiti sa oSte-
¢enim mreZnim kablom.

Kod nekoristenja se mora uvijek iskopc&ati mrezni
utikac.

Prije prikop&avanja mrezZne uti¢nice osigurati, da
je uredaj iskljucen.

Prije iskop&avanja mrezne uti¢nice uvijek iskljuciti
uredaj.

Uredaj prilikom transporta iskop¢ati iz struje.
Kada je mrezni priklju¢ni kabl ovog uredaja oSte-
¢en, mora ga zamijeniti proizvodac ili njegov ser-
vis ili kvalifikovana osoba, da bi se izbjegle opa-
snosti.

Odrzavanje
* Prije svih radova na uredaju izvu¢i mrezni utikac.
* Smiju se samo provoditi ovdje opisani radovi odr-

Zavanija i uklanjanja smetnji. Sve druge radove

mora izvesti struénjak.

Koristite samo originalne rezervne dijelove. Samo

ovi rezervni dijelovi su konstruirani i prikladni za

uredaj. Drugi rezervni dijelovi vode samo do
gubitka garancije, a mogu i ugroziti Vas i Vasu
okolinu.

Sigurnosne upute specifiéne za uredaj
* Pumpajte samo cistu vodu! Nikada ne pum-

pajte pijesak ili druga abrazivna sredstva.
* Minimalni protok po satu mora iznositi 80 I/h (1,3

I min).

Ovi uredaji nisu pogodni za rad navodnjavanja

kap po kap, posto je protok vode suvise nizak, a

hladenje uredaja pomoc¢u medija koji se prenosi

vi$e nije garantovano.

Obratite paznju na maksimalnu visinu usisavanja.

Sto je veca visina usisavanja, nizi je ucinak prije-

nosa pumpe.

Ne izlazite uredaj kiSi. Ne koristite uredaj u viaz-

nom okruzenju.

* Uredaj nemojte Koristiti u prostorijama u kojima
postoji opasnost od eksplozije ili u blizini gorucih
tekucéina ili plinova!

* Ne usmeravajte vodeni mlaz direktno na uredaj ili

druge elektricne dijelove! Zivotna opasnost kroz

elektri¢ni udar!

Polozite produzni kabl tako, da ne moze pasti u

te€nost za pumpanije.

Uredaj nemoijte instalirati i ukljucivati, ako postoje

osobe ili Zivotinje na mediju koji se prenosi (npr.

bazen) ili sa ovim imaju kontakt.

Ne ostavljajte uredaj bez nadzora. U slu€aju

duzeg odsustva izvucite mrezni utikac.

U principu, popravke treba izvrsiti samo elektricar.

U sluéaju nestru¢nog izvrSenja popravki postoji

rizik od ulivanja te€nosti u elektri¢ni sistem ure-

daja.

Obratite paznju na to da se kretajuci dijelovi mogu

nalaziti i iza otvora za izlaz/ulaz zraka.

* Simboli koji se nalaze na uredaju ne smiju se
uklanjati. Upute na uredaju koje vise nisu Gitljive
potrebno je odmah zamijeniti.

Prije stavljanja uredaja u pogon procitajte i
@ slijedite Priru¢nik za upotrebu.

Pregled Vaseg uredaja

Uputa: Stvarni izgled vaseg uredaja moze
da se razlikuje od slika.

» Str. 3,sl. 1
1. Prikljuak za potroSaca
2. Upravljacko polje
3. Priklju¢ak za pumpu
Upravljacko polje
» Str. 3,sl. 2
4. Zelena kontrolna svjetilika [Power on]/ukljueno
napajanje
5. ?uta kontrolna svijetiljika [Pump on})/pumpa uklju-
¢ena
6. Crvena kontrolna svjetiljka [Failure]/kvar
7. Tipka [Restart]
Obujam dostave
* Uputstvo za upotrebu
* Prekidac¢ protoka

Montaza
— Zavrnite uredaj sa priklju¢kom (1) na tlatne
nastavke pumpe.
Uputa: Uredaj mora obavezno biti u vertikal-
nom polozaju. U drugim polozZajima uredaj
ne moze ispravno raditi.

— Zavrnite tlacni vod na za to predvideni priklju-
¢ak (3) uredaja; obratite paznju na odgovarajuce
zaptivanje.

* Kod pumpanija iz bunara, probusenih rupa itd., u
usisni vod pumpe mora se montirati ventil povrat-
nog udara.

* Mjesto ugradnje mora biti suho i dobro provje-
treno i ventilirano.

» Str. 4, sl. 3
¢ Uredaj se moze montirati direktno na tlacne
nastavke pumpe ili izmedu pumpe i prve slavine.
A. Strelice na uredaju oznacavaju pravac protoka.
B. Cl;le_ smije se montirati slavinu izmedu pumpe i ure-
aja.

Elektriéni prikljué¢ak

OPASNOST! Zivotna opasnost kroz elek-
& tricni udar! Ne koristite uredaj u vlaznom
okruzenjul!

Uredaj se smije koristiti samo pod sljede¢im predu-
slovima:

* Priklju¢ak moze biti samo na uti€énicama s zastit-
nim kontaktom, profesionalno instaliranim, uze-
mljenim i provjerenim.

¢ Mrezni napon i zastita osiguracima mora odgova-
rati tehnickim podacima.
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* Kod rada na bazenima, vrtnim jezerima i sli¢nim

mjestima, uredaj se mora napajati preko zastitne

naprave od struje kvara (Fl) sa izmjerenom stru-

jom kvara od ne vise od 30 mA.

Prilikom rada na otvorenom elektri¢ni spojevi

moraju biti zasti¢eni od prskajuce vode, ne smiju

dospjeti u vodu.

¢ Produzni kablovi moraju imati dovoljan presjek
Zila; bubnjevi za kabel moraju u potpunosti biti
namotani.

— Prikljucite mrezni utika¢ pumpe u spojku uredaja.

— Utaknite mrezni utika¢ uredaja u pravilno instali-

ranu dovoljno zasti¢éenu zastitnu kontakt-utinicu.

Stavljanje u pogon
Uputa: Nakon provjere svih priklju¢aka i
izradenih priklju¢aka i vodova, slavina mora
biti otvorena tako da postojeéi vazduh moze
napustiti ttaéni vod na pocetku procesa prije-
nosa.

— Ukljucite pumpu, ukoliko je opremljena sa preki-
dacem, u suprotnom pumpa pocinje automatski i
pocinje da pumpa.

— Slavina se moze zatvoriti ¢im voda iscuri.

» Uredaj sada iskljuéuje uti¢nica.

Pogon

PAZNJA! Opasnost od oStecenja na ure-
daju! Kod svakog novog prikljucka ili kod
gubitka vode tj. usisavanja zraka pumpa se
mora napuniti sa vodom. Duzi pogon bez
punjenja vodom (suhi hod bez nadzora) uni-
Stava pumpu!

¢ Uredaj uklju€uje pumpu, ako je potrebno vode
(kod otvorenog tlatnog voda se pritisak vode
smanjuje ispod pritiska uklju¢ivanja);
isklju€uje pumpu, ako se tla¢ni vod zatvara (kod
zatvorenog tlacnog voda se pritisak vode povisuje
iznad pritiska isklju€ivanja);
isklju€uje pumpu za zastitutu od hoda nasuhom,
ako se ne prenosi voda (npr. kod postojanja zraka
u usisnom vodu).
» Str. 3, sl. 2
* Kontrolna svijetiljka [Power on] (4)/uklju¢eno
napajanje se pali zeleno, ako je pumpa ukljucena
(prekidac za ukljucivanje-iskljucivanje).
Kontrolna svjetiljka [Power on] (5)/uklju¢eno
napajanje svijetli Zuto, ako pumpa radi.
Kontrolna svijetilika [Failure] (6)/kvar svijetli
crveno, ako je nastupila greska i ako se aktiviralo
sigurnosno isklju¢ivanje (npr. kod rada pumpe na
suho).
¢ Ako se nakon oko 30 sekundi ne po¢ne prenositi
voda, uredaj pumpu automatski iskljucuje. U tom
slu€aju provjerite usisni vod za curenje, osigurajte
dovod vode i pritisnite [Restart] (7).

Uzrok

Greske/smetnja
Pumpa ne radi.

Da li je pumpa defektna?
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Nema mreznog napona?

Ako se motor ne po¢ne pokretati, pumpa ne pocne
stvarati pritisak ili ako nastupe sli€ne smetnje, uredaj
iskljucite i pokusSajte ukloniti gresku (» Smetnje i
pomoc — str. 46).
Uputa: Uredaj je tvornicki podesen na
ispravni pritisak ukljucivanja i iskljucivanja

OPASNOST! Zivotna opasnost kroz elek-
tricni udar! Samo stru¢njaci smiju otvoriti i
podesiti uredaj.

Odrzavanje

OPASNOST! Zivotna opasnost kroz elek-
& tricni udar! Prije svih radova na uredaju
izvucite mrezni utikac.

OPASNOST! Opasnost od ozljeda! Prije

& svih radova na uredaju osigurajte, da je sa
uredaja i prikljuéenog pribora isklju¢en priti-
sak.

Uputa: Zaptivke vremenom otvrdnu i
postanu nekorisne. Zaptivke prije ugradnje
kontrolirati na oSteéenja i po potrebi zamije-
niti.

Cuvanje

Kod opasnosti od mraza se uredaj i pribor moraju

demontirati, o€istiti i pohraniti na nacin siguran od
mraza.

PAZNJA! Opasnost od osteéenja na ure-
daju! Mraz uniStava uredaj i pribor, posto u
njemu uvijek ima vode!

Demontirati i €uvati

1. Iskljucite uredaj, izvucite mrezni utikac.

2. Otvoriti tlacni vod (odvrnuti slavinu tj. mlaznicu),
vodu u potpunosti ispustiti.

3. Uredaj skladistiti u prostoriji sigurnoj od mraza
(min. 5 °C).

Smetnje i pomo¢é
Ako nesto ne funkcionira ...
OPASNOST! Opasnost od ozljeda!
& Nestruéno provedeni popravci dovode do
toga, da Va$ uredaj vise ne funkcionira

sigurno. Time ugrozavate sebe i svoju oko-
linu.

Cesto su samo male greske, koje dovode do smetnje.
Cesto ih moZete i sami ukloniti. Molimo vas da naj-
prije pogledate sljedecu tablicu, prije nego se obratite
trgovcu. Tako cCete si ustedjeti puno napora i eventu-
alno troskova.

Pomo¢

Provjeriti kabl, utika¢,uticnicu i osi-
guracd.

Popraviti ili zamijeniti pumpu.
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Greske/smetnja Uzrok

Zelean kontrolna svjetiljka svijetli, ali Previsok pritisak sistema?

se pumpa ne ukljucuje kada se kori-
sti.

Pomo¢
Smanijite pritisak.

Prevelika razlika u visini izmedu ure- Prilagodite instalaciju.

daja i slavine?
Cesta ukljucivanja ili isklju¢ivanja.

Curenje u cjevovodima?

Cjevovode provijeriti i popraviti.

Ventil povratnog udara ili nozni ven- Zamijenite ventil povratnog udara ili

til curi?
Pumpa se ne iskljucuje.
prijenosa?

Uredaj pokvaren?
Nema vode na usisnim nastavcima Provjerite cjevovode.

Crvena kontrolna svijetiljka svijetli.
pumpe.

Da li je pumpa defektna?
Uredaj pokvaren?

Ako greSke ne mozete sami ukloniti, molimo Vas da
se direktno obratite VaSem trgovcu. Obratite molimo
Vas paznju, da kroz nestru¢ne popravke propada i
pravo na garanciju i da Vam mogu nastati dodatni
troskovi.

Odlaganje na otpad

Odlaganje uredaja na otpad

Simbol precrtane kante za smece znadi:

baterije i akumulatori, elektri¢ni i elektronski

uredaji ne smiju se odlagati s ku¢nim otpa-

dom. Mogu sadrZavati supstance Stetne za
okoli$ i zdravlje.
Potro$aci su duzni stare elektricne uredaje, baterije i
stare baterije od uredaja, odlagati odvojeno od ku¢-
nog otpada na sluzbenom mjestu skupljanja kako bi
se osigurala pravilna daljnja obrada. Povrat se moze
izvrsiti u skladu sa zakonskom regulativom npr. preko
komunalnog pogona za odlaganje u otpad ili preko
nekog trgovca.

Baterije, akumulateri i lampe, koje nisu ¢vr-

sto ugradene u stare elektricne uredaje i

mogu da se skidaju bez potrebe za unistava-

njem, moraju se ukloniti prije odlaganja i

odvojeno odlozZiti u otpad. Litijumske baterije i akumu-
latorska pakovanja svih sistema moraju se predati u
zbirna mjesta samo u ispraznjenom stanju. Baterije
moraju uvijek biti sa odlijepljenim polovima kako biste
se osigurali od kratkog spoja.

Svaki je krajnji korisnik odgovoran za brisanje li¢nih
podataka na starim uredajima za odlaganje.

Odlaganje pakovanja na otpad
Pakovanje se sastoji od kartona i odgovara- (D
juce oznacenih umjetnih materijala koji se %
mogu reciklirati.
— Ove materijale dajte na ponovnu pre-
radu i upotrebu.

Tehnicki podaci

Broj artikla 118680

Model EDS-8
Nominalni napon 230 V~, 50 Hz
Max. snaga struje 10A

Minimalno primanje sna- 800 W
ge priklju¢ene pumpe

nozni ventil.

Pumpa ne pruza potreban pritisak Zamijenite pumpu.

Kontaktirajte trgovca.

Popraviti ili zamijeniti pumpu.
Kontaktirajte trgovca.

Broj artikla 118680

Vrsta zastite 1P65

Maks. pritisak sistema 1 MPa (10 bara)
Pritisak uklju€ivanja (tvor- 0,15 MPa (1,5 bar)
ni¢ki podesen)

Max. temperatura tekuci- 60 °C

ne

Priklju€ak pritisak-/usisni 25 mm (1")

vod

Pribor

Dijelove pribora mozete dobiti kod vaseg trgovca.
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Mpiv armé TNV TpwTn xprion diaBaoTe TTAPAKAAW
OTTWOOATIOTE AUTEG TIG 00nyieg xpriong! Edw Ba
BpeiTe OAeg TIG UTTOBEIGEIG YIO TNV ACGPOAR XPAON KAl
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Mpiv eKIVAOETE...

Evdedeiypévn xpnon

H ouokeun auTr TrpoopideTal yia TNV NUIKIVATA Kal
oTabepr) XPAON ME OKOTIO TNV auTOUATN ASITOUpPYia
AVTAIWV O€ PIKPEG EYKOTOOTATEIG TPOPOOOTiag vepoU
O€ JOVOKQTOIKIEG KOl TTOAUWPOPA OTTITIAN VIO TOV
KOTQIOVIOKO KATTWYV K.ATT.

H ouokeun emMTPETTETAI VA XPNOIUOTTOIEITAI OTTOKAEI-
OTIKA EVTOG TWV ETTITPETTOPEVWYV OPiwV I0XU0G

(™ Texvika oroixeia — oeA. 52).

Aev eMITPETTETAI VO XPNOIKOTIOIEITAI VIO TNV TTAPOXH
TOCIUOU vEPOU 1 TNV AVTANGN TPOQiUWV.

Aev emTpETTETAI VA AVTAOUVTAI EKPNKTIKEG, KAUOIUEG,
BOPAOTIKEG 1) ETTIKIVOUVEG YIa TNV UyEia ouaieg, kaBwg
Kal TIEPITTWHATA.

H ouokeur| dev £xel OXEDIAOTEI yia ETTAYYEAUATIKA
xpnon. O1 yevikd avayvwpioPEVEG TTPOdIAYPAPES
TTPOANYNG ATUXNUATWY Kal Ol ECWKAEIOTEG UTTOOEIEEIG
aopaAeiag TTPETTE va AduBdavovTtal uTTéyn.

Na TTpaypaToTToIEiTE HOVO TIG EPYATiES TTOU TTEPIYPA-
POVTal O€ QUTEG TIG 00nYieg Xpriong. KaBe GAAn epap-
doyn gival pia aveTtiTperTn AavBaopévn xprion. O
KATAOKEUAaTAG dev euBUvVETAI yia TIG {NUIEG TTOU
TUXOV Ba TTPOKUYOUV.

Ti onpaivouv Ta Xxpnoigotroinuéva ocUUBOAa;
O1 uTTodEigeIg KIVOUVWY Kal ol UTTodEIEEI ETTIONUAiVO-

vTal OTIG 00nyieg XPAONG YE oaPrjveia. XpnoiyoTrol-
ouvTal Ta TTapakaTw cUPBoAa:

KINAYNOZ! Apecog Kivduvog-8dvaTtog
Kivduvog TpaupaTiopou! Aueca eTmiKiv-

duvn KaTAoTOON, TTOU Ba £XEI WG CUVETTEIO

Bdvaro ) cofapoug TPAUPATIOHOUG.

MPOEIAOMNOIHZH! MBavég kiviuvog-
8dvarog N Kivduvog TpaupaTiopou!
l"eVvIKG ETTIKIVOUVN KATAOTAGT, TIOU EVOEXETON
va €x€l wg ouvETTela Bavaro 1} goapoug
TPAUUOTIOPOUG.
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MPO®YAAZH! MBavég kivduvog Tpaupa-
TIopou! Emikivduvn KaTdoTaon, TTou evOé-
XETAI VA €XEI WG OUVETTEIX TPAUUATIONOUG.

MPOXZOXH! Kivduvog {npiwv oTn
ouokeun! Katdotaon, Tou evOEXETAI VO
£XEl WG TUVETTEIA UAIKEG CNUIEG.

Ymoédeign: MAnpogopieg mou gupBdailouv
oTn BaBuTePn Katavonan Twv dIadIKATIWV.

Ma Tnv ac@dAeid cag
levikég uTTOEigEIS ao@aAsgiag

¢ [0 TOV a0QOAr XEIPIOPO AUTAG TNG CUCKEUNG Ba
TIPETTEI O XPAOTNG TNG GUOKEUNG TTPIV TV TTPWTN
XPAON TNG va £xel dlaRdacl Kal va €XEl KATAVONOEI
TIG TTAPOUCEG 0ONYieg XPHONG.

* [MpooéxeTe OAeg TIG UTTOBEIEEIG aopaAeiag! Mapa-
BAéTTOVTAG TIG UTTOOEICEIG AOPOAEiag, BETETE O€
KivOuvo Tov £auTé 0OG Kal Toug GAAOUG.

o QuAaETE TIG 0dNYiEG XPAONG KAl TIG UTTODEIEEIG
ao@aAgiag yia JEAAOVTIKA XpHon.

e Edv mmwAnoeTe A yeTaBIBACETE TN OUOKEUN, PETO-
BIBAGOTE OTTWOBATIOTE KAl AUTEG TIG 0BNYiES XPN-
ongG.

* H ouokeur eITpETTETAI VA XPNOIPOTIOIEITAI HOVO
o€ ayoyn katdoTaon. Edv n ouokeun A Yépog
QAUTAG €ival EAATTWUATIKO, TTPETTEI VA ETTICKEUALE-
TaI ATTO €I0IKO TEXVIKO.

¢ Mn XPNOIUOTTIOIEITE TN GUOKEUN O€ XWPOUG HE Kiv-
Ouvo €kpnéng r KovTa o€ uypd f agpia kauaoiya!

. AocpaAl(eTe TAvTa mnv arrevepvorrompevn
OUOKeUN évavTl akoUaolag EVEPYOTIOINONG.

¢ Na Pn XpnNOIUOTIOIEITE CUGKEUEG, OTIG OTTOIEG O
SIaKOTITNG evepyoTroinong/amevepyorroinong 5e
AeiToupyei owoTd.

e KpartioTe Ta Taidid yokpid atré 1n ouokeun!
DUAGETE TN CUOKEUN 0€ AOPAAEG PEPOG, HAKPIG
atroé Taidid Kai avapuodia dtoua.

¢ ATTOQEUYETE TNV UTTEPPOPTWON TNG CUOKEUNG.
XPNOIUOTTOIEITE TN CUCKEUH JOVO VIO TOUG OKO-
TT00G YIO TOUG OTTOIOUG TTPOOPICETAl.

* Na gpyadeoTe TTAVTA TTPOCEKTIKA HOVO OE KOAR
@uolikn katdotaon: NUoTa, aoBévela, TTOon olvo-
TIVEUUOTWOWY, XPAON QAP UAKWY KAl VAPKWTIKWY
arroteAoUv aveuBuvoTnTa, agoul OTIG KATACTACEIG
QAUTEG DEV UTTOPEITE TTIA VO XPNOIHOTIOIEITE TO
HNXAVNUA 0CQAAWG.

* H ouokeun autr) dev TTpoopileTal va XPNCIKOTTOI-
nO¢ei atd dropa (CUPTTEPIAAUBAVOUEVWY TTAIBIWY)
ME TTEPIOPIOUEVEG CWUATIKEG, AITONTIKEG 1| TIVEU-
MATIKEG IKOVOTNTEG 1 ME EAAEIYN EPTTEIPIOG KA/
YVWOEWY, EKTOG €AV, QUTA sTnB)\éTrovwl atrd éva
UTTEUBUVO YIa TNV AOPAAEIG TOUG GTopO ) EXOUV
AG&Bel atré auTd odnyieg, yia 10 TTWG TTPETTEI VA
XPNOIMOTTOIOUV TN CUOKEUN).

KaraotoTe BERaio 61 8¢ Ba Traifouv TTaIdIA YE TN
OUOKEUN.

* Tnpeite TAvVTA TIG I0XUOUCEG €BVIKEG Kal BIEBVHG

O10TAEEIG aoPaAEiag, uyeiag kal Epyaaiag.
HAekTpIK do@dAsia

¢ To punxavnua emTpETTETAI VO OUVOEETE HOVO OF
Tpida Je CWOTA EYKATESTNUEVN ETTOQN TTPOCTA-
giag.



* H ao@dNion TpETTel va yiveTal ue évav SIakoTITn
TTPOOTACIAG PUTTOPOPOU IGXUOG (B1akdTTNG Fl) pe
OVOUAOTIKF) pUTTOQOPO 10XV OXI HEYaAUTEPN AT

0 mA.

¢ [piv TN oUVOEON TOU PNXAVAMOTOG TTPETTEN VA

BeBaiwBeite 611 N 0UVOEON PEUPATOG AVTIOTOIXET

OTa OTOIXEIO OUVOEONG TOU UNXAVIUATOG.

To unxdvnua emMTPETTETAI VO XPNCIKOTIOIETAI

QTTOKAEIOTIKA EVTOG TWV TTPODIAYPAPOUEVWV

opiwv Téong, 10x00G Kal OVOPAGTIKOU apifuou

oTpoewV (BAétTe Tvakida TUTTOU).

¢ Mnv ayyiCeTe 10 @I pe Bpeypéva xépia! Mn Byd-
{eTe TO QIG ATTO TNV TIPICa TPABWVTAG TO ATTO TO
KaAWBIO, aAAG aTT6 TO PIG.

¢ Mn AuyiCete, ouvOAiBeTE, OEpVETE ) TTATATE TO
KOAWDIO PeUPATOG: QUAATE TO OTTO QIXMNPES
OKMEG, AADI Kal KA.

* MnVv avaonKWVETE TO Pnxavnua atré 1o KaAwdio

KQI YN XPNOIYOTTOIEITE TO KOAWDIO KaTd GAAO aTTd

TOV TTPOBAETTOUEVO TPOTTO.

EAéyxeTe TTpiv a1mé KGBE xprion To BUoUa Kal TO

KOoAwdIO0.

e Ye mepiTrTwon BAGBNG Tou kKaAwdiou pelpaTog

TPARATE APECWG TO PEUPOTOAATTTN. Mn Xpnoiyo-

TIOIEITE TO PNXAVNMA TTOTE UE EAATTWHATIKO KOAW-

810 peUpATOG.

Ortav d¢ xpnoIPoTIoIEiTal VO TPARATE TTAVTA TO

PEUPOTOAATTTN.

* [piv Tn oUVdEDN TOU PEUPATOAATITN BEBaIWOEITE,
&TI TO pnNXAavnua gival aTTeVEPYOTTOINUEVO.

e Tpiv 10 TPABNYHO TOU PEUPATOAATITN ATTEVEPYO-
TIOIEITE TTAVTA TO PNXAVNUA.

¢ Katd mn petagopd B€aTe TO Pnydvnua aveu peu-
parog.

e Eadv éxel utrooTei BAGRN 1O KaAWDIO TpoYodoaiag
QUTAG TNG OUOKEUNG, TIPETTEL, VIO TNV OTTOQUYH
KIVOUVWY, va avTikaBioTaTal atrd ToV KATAOKEUQ-
ot 1} atrd 10 G€PRIG Tou 1 atd TTapopola egeIdil-
KEUPEVO ATOpO.

TuvTApnon

* BydATe 10 @Ig a6 TV Trpila TIpIv aTrd TN dievEép-
YEIO OTTOIOOOATIOTE EPYaCTiag oTO PNXavnua.

o EmTpémmeTal va eKTEAOUVTOI ATTOKAEIOTIKA O1 EPYO-
oieg ouvTrpnong Kai ol S1adIKaoieg AVTIMETWITIONG
BAaBwv TToU TTEPIYpaOvVTal €dW. OAEG OI TrEpal-
TEPW EPYOTIEG TTPETTEI VO EKTEAOUVTAI ATTO £vav
€101KO.

¢ XpnOIPOTTOIEITE JOVO AUBEVTIKG aVTAAAAKTIKA.
Mévo Ta avTaAAaKTIKE auTd gival KOTAOKEUA-
opéva Kal KaTGAANAa yia To pnxavnua. AAMa
QAVTAAAQKTIKG OEV ETTIPEPOUV HOVO TNV ATTWAEI
NG €£yyunong, aAAd evdéxeTal va BEgouv o€ Kiv-
duvo eadg kai To TepIBAAAOV Oag.

Ei181kég utrodeieig ao@aleiog TnG CUOKEUNG

¢ AvTAcite povo kaBapo vepo! Mnv avrtAeite
TTOTE AUMO N AGAAO AEIAVTIKO UAIKO.

¢ H eAdyioTn por avd wpa mpétel va eival 80 I/h
(1,3 I/min).

¢ AUTEG Ol CUOKEUEG BV ival KOTAAANAEG yia Ael-
Toupyia apdeuong e OTaYOVES, KABWG N pon
vepou gival TTOAU PIKpr) Kol N Wogn TNG CUOKEUNG
aTT6 TO AVTAOUNEVO UYPO BEV BIaoPaAIgETal
TTAEOV.

¢ AdGBeTe UTTOWN TO PEYIOTO UYWOG avappoPnong.
‘Oo0 peyaAUTepO gival To UYog avappodPnaong,
1600 PIKPOTEPN €ival n 1I0XUG AvTANONG TNG
avTAiag.

¢ Mnv ekBéteTe TN OUOKeEUN OTN Bpoxr. Mn xpnoipo-
TIOIEITE TN OUOKEUN O€ UYypPO TTEPIBAAAOV.

¢ Mn XPNOIUOTIOIEITE TN CUOKEUNR O€ XWPOUG ME Kiv-
duvo €kpn&ng ) kKovTa o€ eUAekTa UYPd R aépial

¢ Mnv kaTeuBuveTe TN BETUN vEPOU aTTEUBEING OTN
ouokeun i o GAAa nAekTpikd egaptipaTal Kivou-
vog Bavarou a1md nAekTpotTAngia!

* ToTroBeTeiTe KAAWDIA TTPOEKTACNG KATA TETOIOV
TPOTTO, WOTE Va PNV UTTopoUv va KAtaARgouv oTo
TTPOG AvtAnon uypo.

¢ Mnv eykaBIOTATE KOI EVEPYOTTOIEITE TN CUCKEUN,
61av BpiokovTal dtoa ) {wa Yéca oTo avTAou-
pevo uypod (T1.x. Tioiva), | BpiokovTal o€ £TTAQH
ME auTO.

* Mnv a@AveTe TN OUOKEURA SiXwg ETTITAPNON. ZE
TTEPITITWON ATToUdiag HOKPAG dIAPKEIaG ByAdeTe
TO PEUPATOAATITN aTTd TNV TTPIda.

e [evIkd oI €TTIOKEVEG eTITPETTETAN VO DlEEAyovTal
QTTOKAEIOTIKA KAl HOVO aTTO £EEIBIKEUPEVO NAE-
KTPOAGYO. Av 01 eTTIOKEUEG Dle§ayBoUV pe akaTdA-
AnAo TpATTO, UPICTATAI KIVOUVOG VA EI0XWPNOEI
uypO6 01O NAEKTPIKG OUOTNUA TNG CUOKEUNG.

* AGBeTe UTTOWN OTI TTIOW ATTO TA AVOIyHATA AEPI-
ouoU Kal e€aepiopol PTTopEi va BpiokovTal £TTIoNG
KIVOUPEVA TURUOTA.

e ZUpBoAa TTou BpiokovTal ETTAVW OTn CUCKEUT)
oag Oev EMTPETTETAI VA a@aipoUvTal i va KAAU-
TITovTal. YTTOSEIEEIG ETTAVW OTN CUCKEUT TTOU deV
gival TTAéOV euavAayVwWOTEG TIPETTEI VO AVTIKABioTO-
VTal AUECWG.

Mpiv TN Béon o€ Acitoupyia diaBAgeTe Kal
@ AapBavete uttown TIG 0dNYieg XPAONG.

H ocuokeun oag ocuvoTTikd

Ymodei§n: H mpaypatiki eikéva Tng
OUOKEUNG 0AG PTTOPEI va aTToKAivel aTrd
QAUTH) TWV OTTEIKOVITEWV.

» SeA 3 ek 1
1. Z0vdeon yia KaTavaAwTh
2. Mivakag eAéyyxou
3. ZUvdeon yia avTAia
Mivakag eAéyxou
» JeA 3 ek 2
4. Tlpdoivn Auyvia eAéyxou [Power on]
5. Kitpivn Auyvia eAéyxou [Pump on]
6. Kokkivn Auyvia eAéyxou [Failure]
7. TIAAkTpO [Restart]
NMapadoréog e§omAionog
* Odnyieg xpriong
* Alak6TITNG porg

ZuvapuoAdynon

— BIdwoTe Tn oUoKeUR e Tn ouvdeon (1) oTo oT6-
MI0 TTiEONG TNG aVTAIaG.
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Ymodei§n: H cuokeun TTPETTEl VO OTEKETAI
ommwaodATIoTE 0€ 6pBIa Béan. H ouokeur) dev
JTTOpEi va A&IToupyrogl woTd o€ GAAEG
Béoceig.

— BidwoTe Tov aywyo Tieong otnv TTPoBAETTOEVN
yla TO OKOTIO auTd oUvdean (3) TNG CUCKEUNG.
MpooégTe TNV KATAAANAN OTEyavoTToinan.

e Kard tnv avrAnon amé mnyadia, oTTég K.ATT. TTpé-
TTEl va ouvappoAoynBei pia BaABida avtemoTpo-
®RG aTov aywyd avappopnong TnG avTtAiag.

* O 16TT0G £YKATAOTAONG TTPETTEI VA gival ENPAG Kal
va S100£TEl KAAG AEPIOO KAl EEAEPIOUO.

» 3eh 4, ek 3

¢ H ouokeun ptropei va ouvappoAoynOei atreubeiag
OTO GTOMIO TTiEONG TNG avTAiaG A avapeoa oTnv
avTAia kal TV TPWTN Bpuon.

A. Ta BéAn emmdvw OTN OUCKEUN BEIXVOUV TNV KATEU-
Buvon pong.

B. Aev emTpémeTal va eykaBioTdre Bpuon avaueoa
oTNV avTAia Kal TN GUOKEUN.

HAekTpIkn oUvdeon

KINAYNOZ! Kivduvog BavdTou amréd nAe-
& kTpotmAngia! Mn xpnGIPOTIOIEITE TN
OUOKEUN g€ uypo TrepIBaAAov!

H ouokeun emTpETTETAI VA XPNOIMOTTOIEITAI HOVO UTTO
TIG TTAPAKATW CUVONKEG:
¢ HolUvdeon emTpéTmeTal va yivetal ydvo o€ CwoTd
EYKATEOTNMEVEG, YEIWUEVEG KOl EAEYPEVEG TTPICEG
ooUKo.
¢ HT1don nAekTpikoU SIKTUOU Kal | ac@AAIon TIPETTEI
VO QVTOTIOKPIVOVTAI OTA TEXVIKA XOPOAKTNPIOTIKA.
LI X nemewon Aenoupvlqg o€ moweg MIKPEG
ALVEG KITTOU ) TTAPOHOIOUG XWPOUG 1) GUOKEUN
rrpsrra va Tpocpoéomml Méow oG dIaTagng TpO-
oTtaciag amoé pevpa diappons (FI) pe ovopaoTikh
TIMA pelpaTog Slappong O HEyaAUTEPN aTrd
30 mA.

e Y& TePITITWON AgIToupyiag oTo UTTAIBPO OI NAE-
KTPIKEG OUVOEDEIG TTPETTEI VO TTPOCTATEUOVTAI OTTO
TTOINEG: Oev ETTITPETTETAI VO BpioKovTal éoa o€
vePO.

¢ To KaAWdIa TTPOEKTACNG TTPETTEI VA DIOBETOUV
€TTAPKN dlaTour KAWVWY: Ta TOPTTAVA TTEPITUANIENG
KOAWDIWV TIPETTEl va ival TTARPWG EeTUAIypéva.

— Eicaydyete 10 peUPATOANTITN TNG AvVTAiag oTO
oUVOETNO TNG CUOKEUNG.

— TOTTOBETAOTE TO PEUPATOAATITN TG OUCKEUNG O€
HIO OWOTA EYKATEGTNUEVN, ETTOPKWG 0OPaAI-
opévn Tpida coUkKo.

Oéon oe Aeitoupyia

Ymodei§n: Metd Tov éAeyxo OAWV Twv OUV-
SETEWV TTOU €XOUV dUIoUPYNBE KaI TwWV
kaAwdiwv, n PpUon TPETE va avoigel, woTe
0 UTTGPXWYV GEPOG VA PTTOPETE! v EGENBEI
a1rd TOV aywyo TTieong Katd TV évapén g
diadikaoiag dvtAnong.

— EvepyotroioTe Tnv avTAia, oTnv TEPITITWON TTou
B100£Tel évav BIOKOTITR, SIAPOPETIKA N avTAia Agl-
TOUPYEI TWPA QUTOUATA KAl EEKIVA VO AVTAEI.

— H Bpuon ptropei, uOAIG eGEABEI vePd, va KAEIOEL.
* H ouokeur| atrevepyoTroigi Twpa Tnv Tpida.
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NeiToupyia

MPOZOXH! Kivduvog rpokAnong {npiwv
oTn ouokeun! H avTtAia Ba Trpéel va yeui-
CeTal pe vepod, KABE opd TTOU GUVOEETAI €K
VEOU, OTNV TTEPITITWON TTOU TTPOKUWEI ATTW-
A€la vepoU i avappo@nOei aépag. MeyaAiTe-
pNng diapkelag Aeitoupyia dixwg vepd (dixwg
emr)\r']p'r]or] &npn Aeitoupyia) KataoTpEPEl TNV
avTAial

* H ouokeun gvepyoTtrolgi Tnv avTAia, 6tav aTraiTei-
Ta1 VEPO (ME AVOIXTO aywyoO TTiEONG N TTiECN vePOU
TIEQTEI KATW ATTO TNV TTIECN EVEPYOTTOINONG)-

* QTTEVEPYOTIOIET TNV AvTAId, OTAV O AywYOG TTECNG
KAgioel (e KAEIOTO aywyo Tieong n TTieon vepou
aveBaivel TTAvw atré Tnv TTiecn aTrevepyoTroin-
ong)

* QTTEVEPYOTIOIEI TNV AVTAIA yia TNV TTPpOCTACIO ATTO
TNV €V {npw Aeiroupyia, otav dev avTAegital vepd
(TT.X. O€ TTIEPITITWON A£Pa OTOV AYwWYO avappoPn-
ang).

» JeA. 3, €k 2

* H Auxvia eAéyxou [Power on] (4) wriCer TIpa-
aiva, étav n avtAia gival evepyotroinuévn (diako-
NG ON/OFF).

¢ H Auyvia eAéyxou [Pump on] (5) ewrilel kiTpiva,
étav n avtAia Kiveital.

¢ H Auyvia eAéyxou [Failure] (6) ewriel KOKKIVA,
&rav TTPOKUTITEl pia dlatapayr) AeiToupyiag Kai
gvepyoTToindei n atevepyoTroinan avaykng (Tr.x.
g€ TTEPITITWON €V ENPw AeiToupyiag Tng avTAiag).

e Edv petd amd mep. 30 deutepOAETTTA OEV OVTANOEI
VEPO, N CUCKEUN OTTEVEPYOTIOIEI TNV avTAia AuTo-
Jata. ZTnv TEPITITWON auTr eAEyETE TOV aywyod
avappoPnaong yia diappoég, eEao@aAioTe TNV
Trapoxn vepou kai TratrioTe [Restart] (7).

Edv o kivnTApag dev Traipvel PTrpog, n avtAia dev
dnuioupyei Trieon R TTpokUWouv TTapdpoleg BAGREG,
QATTEVEPYOTTOINATE TN GUCKEUN Kal TTPOCTIABN0TE va
AapeTe TO oQAApa (P BAGBES kar avTiueTwITIon —
oeA. 51).
Ymoédeign: H ouokeun gival pubuiopévn
atd T0 EPYOOTACIO OTN CWOTA TTiECN EvEP-
YyOTT0iNONG KAl OTTEVEPYOTTOINONG.

KINAYNOZ! Kivduvog BavdTou amré nAe-

kTpomAngial Mévo eeidikeupévo TTPoow-
KO EMITPETTETAI VO AVOiYEl KOl Vo puBidel
TN OUOKEUN).

ZuvTthpnon

KINAYNOZ! Kivduvog BavdTou amréd nAe-
& kTpotAngial Mpiv atmd kdBe epyaaia e TNG
OUOKEUNG TPABATE TO PEUMATOAATITH.

KINAYNOZ! Kivduvog Tpaupatiopoy!

Mpiv ammé kGBe epyaaia €TTi TNG CUOKEUNG
BeBaiwBeite O6TI N CUOKEUN KAl TO OUVOEDE-
péva eCapTrpaTa gival Xwpig Triean.

Ymodeign: Ta oteyavotroinTiké okAnpai-
VOUV [E TOV Kalpo Kal £T01 KaBioTavTal dypn-
ota. EAEéyETe TO OTEYAVOTIOINTIKG TTPIV TNV
ToTroB£TNON YIa BAABEG Kal evOeX. AvTIKATA-
OTAOTE TO.



ATtrofnkeuon

€ TTEPITITWON KIvOUvou TTayeToU aTTOGUVAPUOAOYRA-
OTE TN CUOKEUNR Kal Ta eEapTAPATA, KABapioTe Ta Kal
atroBnkeUOTE TA TIPOCTATEUPEVA ATTO TOV TTAYETO.

MPOZOXH! Kiviuvog mpokAnong {npicwv
o1n ouokeun! O TTayeTOG KATAOTPEPEI TN
OUOKEUN Kal Ta e§apTAipaTa, dI6TI auTd TTEPI-
£€xouv TravTa vepo!

EykardoTaon kai ammofnkeuon

1. ATTEVEPYOTIOINOTE TN OUCKEUN, TPABNETE TO pEU-
HaTOAATITN.

2. Avoi¢te ToV aywyo Tieong (avoigte Tn Bplon i To
MTTEK WEKOOWOU) Kal a@roTe TO VEPO VO EKPEUTEI
TIARPWG.

3. AmoBnKeUETE TN OUOKEUNR O€ XWPO OiXwg TTayeTod
(eAdy. 5 °C).

Z@daAua/BAdBn
H avTAia dev Aeitoupyei.

Artia

EAaTTwpaTikh avTAia;

H mpdoivn Auyvia eAéyxou avapel,
aAAG N avTAia dev EVEPYOTTOIEITAI KO-
T TNV KATavaAwon.

Aev uttdpxel Tdon dIKTUOU;

MoAU uwnAn TTiean CUCTAPATOG;

BAGBeg kal avTIMETWITION

Eadv kar & AeIToupyei...

KINAYNOZ! Kivduvog TpaupaTtiouou!
Eo@aApéveg ETTIOKEUEG PTTOPOUV VA UTTO-

BaBuiocouv TNV aopdAsia AsiToupyiag TnG

OUOKEUNG. Kat™ auTtdv Tov TpOTTo BETETE O€

Kivduvo Tov €auTd gag Kal To TrEPIBAAAOV
oag.

2UXVAa TTPOKEITAI JOVO YIa PIKPG OQAAUATA, TTOU TTPO-
KaAoUv BAGBN. ZuvBwg PTTOPEITE va Ta dIOPOBWOETE
HOVOoI 0aG. ZUPPBOUAEUTEITE TTPWTA TOV akGAouBo
TTivaKa, TTPIV aTreubuvBeite oTOV EUTTOPIKSG AVTITIPO-
owTro. ‘ETo1 e§oikovopEiTe TTOAU KOTTO Kal EVOEXOME-
VWG £¢oda.

AvTipeTwITION

EAéyETe TO KOAWDIO, TO PEUPATOAN-
TITN, TNV TIPICa KAl TNV AOPAAEIQ.

EmokeudaTe A avTIKATAOTACTE TNV
avTAia.

MeiwaTe TV Tigon.

JUXVN EVEPYOTTOINGN I ATTEVEPYO-
Troinon.

H avTAia dev atrevepyoTrolgital.

H kOkkivn Auyvia eAéyxou avapBel.

oAU peyaAn diagopd UYoug avape-
0a OTn CUOKEUN Kal Tn Bpuon;

Alappor| OTIG CWANVWOEIG;

BaABida avtemoTpo@ng i BaABida
103100 PN oTeyavn;

H avTAia dev atrodidel Tnv atraitou-
gevn Trieon GviAnong;

EAaTTWUATIKA GUOKEUR;

KaBoAou vepd a10 0TOHIO avappo-
¢nong Tng avtAiag;
EAaTTwuaTikh avTAia;

MpocapudaoTe TNV eyKaTATTAON.

EAEyETE KOl ETTIOKEUAOTE TIG CWAN-
VWOEIG.

AvTiKaTaoTAGTE TN BaABida avTeTTI-
oTPO®AG N TN BaABida TTodiou.

AVTIKATOOTAOTE TNV avTAia.
ETIKOIVWVAOTE PE TOV EPTTOPIKS
QVTITTPOCWTTO.

EAéyETE TIG CWANVWOEIG.

EmokeudaTe A avTIKATAOTACTE TNV

EAQTTWUATIKF) CUOKEUR;

Edv dev ptropeite va dlopBwoeTe udvol oag 1o
o@aAua, atTeuBuvBeite aTTeUBEiag OTOV EUTTOPIKO
avTITTPOoWTTO. AGBETE UTTOWN OTI HE EOPAAUEVES ETTI-
OKEUEG XAveTal N agiwan yyunong Kal TTIPOKAAOUVTal
evOEXONEVWG TTPOOBETA ££000.

Ai1dBeon oTa aroppipypara

A160g0on CUOKEUNG OTA ATTOPPIJHATA

To oUpBoAo Tou dlaypauuévou kKadou aTrop-
pIMUATWY onuaivel 61I: O1 YTTaTapieg Kal ol
OUCGWPEUTEG, OI NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG
OUOKEUEG OgV ETTITPETTETAI VO ATTOPPITITOVTAI f—
OTa OIKIOKG aTtroppiypara. Mropei va Trepi-
AapBavouy eTTIKiVOUVEG yia To TrepIBAANOV Kal TNV
uyeia ouaieg.

O1 KaTaVOAWTEG €ival UTTOXPEWPEVOI VO ATTOPPITITOUV
TIG TTOAQIEG NAEKTPIKEG OUOKEUEG, TIG HTTOTAPIES
OUOKEUWV Kal TOUG CUOOWPEUTEG EEXWPIOTA aTTd TA
OIKIOKG OTTOPPIMMOTA O€ £va ETTIONPO GNUEIO TUAAO-
YAG, yia va dlao@aligeTal n KaTdAANAN TrepaITépw

avTAia.

ETTIKOIVWVACTE PE TOV EPTTOPIKO
QVTITTPOOWTTO.

JE TN vopoBeaia dSwpedv TT.X. MEOW MIAG BNUOTIKAG
ETTIXEIPNONG AGVAKUKAWGONG I HEOW TOU KATAGTAUOTOG
ayopdg.

TT0U BEV €ival JOVIUO EYKATEOTNUEVEG O

TIAAQIEG NAEKTPIKEG GUOKEUEG KAl JTTOPOUV

va apaipebolV Xwpig KaTaaTpoPn TNG

amTépPIYnN Kal va atroppitrTovTal Eexwpiotd. O1 ptro-
Tapieg AIBiou Kal Ta TTOKETA CUGCWPEUTWY OAWV TwV
OUCTNUATWY TTPETTEI VO TTAPAAPIES TTPETTEI VA TTPO-
TEG TTAVTA ATTO TOUG TTOAOUG.

KdBe TeANIKOG XpAOTNG €ival 0 idlog uTTEUBUVOG yia TN
Biaypa®r TTPOCWTTIKWY dESOPEVWY OTIG TTAAQIEG

emeepyaania. H emaTpo®n ptropei va yivel cuppwva
Ol pyTraTapiesg, 01 GUTOWPEUTEG Kal O AUXViES
OUOKEUNG, TTPETTEI VO a@aipolvTal TIPIV aTré TNV
atarevovTal atrd BPAXUKUKAWMATA, ATTOOUVOEOVTAG
OUOKEUEG TTOU TTpoopidovTal yia atroppIyn.
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A1G0eon CUCKEUNTIAG OTA ATTOPPIJMATA
H ouokeuagia atroteAeital amrd xapTovi Kai
uePPBpPaveg pe arjpavon, dnAadn Pe UAIKG
TTOU UTTOPOUV VA avaKUKAWBOOUV.

— AlaB€aTe auTd Ta UAIKA yIa avaKU-
KAwon.

Texvikda oToixeia

Ap18u6g TPoidVTOg 118680

Movtého EDS-8
OvopaaTikr Tdon 230 V~, 50 Hz
Méy. évtaon pedpaTog 10A

EAdy. katavdAwaon 1ox0- 800 W

0G TNG ouVdEdEPEVNG

avTAiag

TUTOG TTPOCTACIOG IP65

Méy. miean cuoTApatog 1 MPa (10 bar)
lMieon evepyomoinong 0,15 MPa (1,5 bar)
(puBuiopEvn atrod 1o €p-

YyOOTAOI0)

Méy. Beppokpacia uypou 60 °C

Zuvdeon aywyou mieong/ 25 mm (1)
avappoenong

ESapripara

E¢apmipata diaTiBevTal 0ToV EUTTOPIKG OAG AVTITIPO-
owTTO.
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Geachte klant,

Uw vertrouwen doet ons plezier!

Lees voor de eerste ingebruikname deze gebruiks-
aanwijzing absoluut eerst goed door! Hierin vindt u
alle aanwijzingen voor een veilig gebruik en een
lange levensduur van het apparaat. Neem alle veilig-
heidsaanwijzingen in deze gebruiksaanwijzing abso-
luut in acht!
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Voordat u begint...

Reglementair gebruik

Dit apparaat is bedoeld voor automatische bediening
van pompen bij semi-stationair en stationair gebruik
in kleine watervoorzieningssystemen in eengezins-
woningen en appartementen, voor irrigatie van de
tuin enz.

Het apparaat mag uitsluitend binnen de toegestane
capaciteitsgrenzen worden gebruikt (» Technische
gegevens — p. 56).

Het mag niet worden gebruikt voor de drinkwater-
voorziening of voor het verpompen van levensmidde-
len.

Explosieve, brandbare, agressieve stoffen of stoffen
die schadelijk zijn voor de gezondheid en ook feca-
lién mogen niet worden verpompt.

Het apparaat is uitsluitend voor particulier gebruik
bestemd. De algemeen erkende ongevallenpreven-
tievoorschriften en bijgevoegde veiligheidsinstructies
moeten in acht genomen worden.

Voer alleen werkzaamheden uit, die in deze gebruiks-
aanwijzing beschreven zijn. Elk ander gebruik is niet
toegestaan foutief gebruik. De fabrikant is niet aan-
sprakelijk voor schade die als gevolg hiervan ont-
staat.

Wat betekenen de gebruikte symbolen?

In de gebruiksaanwijzing worden de gevaarsaanwij-
zingen en aanwijzingen duidelijk aangegeven.
Onderstaande symbolen worden gebruikt:

GEVAAR! Direct levensgevaar of risico

op letsel! Direct gevaarlijke situatie die
dodelijk of ernstig lichamelijk letsel tot
gevolg zal hebben.

WAARSCHUWING! Waarschijnlijk

& levensgevaar of risico op letsel! Alge-
meen gevaarlijke situatie die dodelijk of ern-
stig lichamelijk letsel tot gevolg zal hebben.

VOORZICHTIG! Eventueel risico op let-
sel! Gevaarlijke situatie die letsel tot gevolg
kan hebben.

LET OP! Risico op schade aan het appa-
raat! Situatie die schade aan voorwerpen tot
gevolg kan hebben.

Aanwijzing: Informatie, die voor een beter
begrip van de processen wordt gegeven.

Voor uw veiligheid

Algemene veiligheidsaanwijzingen
* Voor een veilige omgang met dit apparaat moet

de gebruiker van dit apparaat deze gebruiksaan-

wijzing voor het eerste gebruik gelezen en begre-
pen hebben.

Neem altijd alle veiligheidsaanwijzingen in acht!

Wanneer u de veiligheidsaanwijzingen niet in acht

neemt, brengt u uzelf en anderen in gevaar.

* De gebruiksaanwijzing altijd onder handbereik
bewaren.

* Wanneer u het apparaat doorverkoopt of weg-
geeft, moet u deze gebruiksaanwijzing absoluut
meegeven.

* Het apparaat mag alleen dan worden gebruikt,

wanneer dit perfect in orde is. Wanneer het appa-

raat of een deel daarvan defect is, moet dit door
een vakkundige hersteller worden gerepareerd.

Gebruik het apparaat niet in explosiegevaarlijke

ruimtes of in de buurt van brandbare vloeistoffen

of gassen!

Het uitgeschakelde apparaat altijd tegen onbe-

doeld opnieuw inschakelen beveiligen.

¢ Gebruik geen apparaten waarbij de aan-uitscha-
kelaar niet perfect werkt.

* Houd kinderen uit de buurt van het apparaat!

Bewaar het apparaat buiten het bereik van kinde-

ren en onbevoegden.

Overbelast het apparaat niet. Gebruik het appa-

raat uitsluitend voor doeleinden, waarvoor het

bedoeld is.

Altijd voorzichtig en uitsluitend in goede conditie

werken: bij vermoeidheid, ziekte, gebruik van

alcohol, medicijnen en drugs kunt u het apparaat
niet meer veilig gebruiken.

Dit toestel mag niet worden gebruikt door perso-

nen (inclusief kinderen) met gereduceerde fysi-

sche, sensorische en geestelijke vaardigheden,
of gebrek aan ervaring en kennis, hetzij, dat zij
samen onder toezicht van een voor hun veiligheid
verantwoordelijke persoon het toestel gebruiken.

» Zorg ervoor, dat kinderen niet met het toestel spe-

len.

Neem altijd de geldige nationale en internationale

veiligheids-, gezondheids- en arbeidsvoorschrif-

ten in acht.

Elektrische veiligheid

* Het apparaat mag uitsluitend op een stopcontact
met naar behoren geinstalleerd beschermcontact
aangesloten worden.

* De beveiliging moet met een aardlekschakelaar
(Fl-schakelaar) met een lekstroom van niet meer
dan 30 mA gebeuren.
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* Voor het aansluiten van het apparaat moet gega-
randeerd zijn, dat de netaansluiting overeenkomt
met de aansluitgegevens van het apparaat.

¢ Het apparaat mag uitsluitend binnen de aangege-
ven grenzen voor spanning, vermogen en nomi-
naal toerental gebruikt worden (zie typeplaatje).

* De stekker niet met natte handen vastnemen! De
kabel altijd aan de stekker, niet aan de kabel uit-
trekken.

* De kabel niet plooien, platdrukken, er niet aan
trekken of over rijden; beschermen tegen scherpe
hoeken, olie en hitte.

¢ Apparaat niet aan de kabel optillen of de kabel
anders aan het eigenlijke gebruiksdoel onttrek-
ken.

¢ Controleer voor ieder gebruik de stekker en de

kabel.

Bij beschadiging van het netsnoer onmiddellijk de

stekker uittrekken. Het apparaat nooit met

beschadigd netsnoer gebruiken.

Als het apparaat niet gebruikt wordt, moet de

stekker altijd uitgetrokken zijn.

Voor u de stekker in het stopcontact steekt, moet

het apparaat uitgeschakeld zijn.

Voor u de stekker uittrekt het apparaat altijd uit-

schakelen.

Apparaat bij het transport stroomloos schakelen.

Als de elektriciteitsleiding van dit apparaat

beschadigd wordt, moet zij door de fabrikant of

zijn klantenservice of een soortgelijk gekwalifi-
ceerde persoon worden vervangen om risico’s te
vermijden.

Onderhoud

* Bij alle werkzaamheden aan het apparaat moet
de stekker van de voedingsadapter worden los-
gekopppeld.

Uitsluitend de hier beschreven onderhoudswerk-

zaamheden en de oplossingen voor het verhel-

pen van storingen mogen worden uitgevoerd. Alle
overige werkzaamheden moeten door een techni-
cien worden uitgevoerd.

* Er mogen uitsluitend originele reserveonderdelen
worden gebruikt. Deze reserveonderdelen zijn
uitsluitend voor het apparaat vervaardigd en
geschikt. Overige reserveonderdelen leiden niet
tot het vervallen van de garantie, maar ze kunnen
een risico vormen voor u en uw omgeving.

Apparaatspecifieke veiligheidsaanwijzingen

* Pomp uitsluitend schoon water! Pomp nooit
zand of andere schurende media.

¢ De minimale doorstroming per uur moet 80 I/h
(1,3 I/min) bedragen.

* Deze apparaten zijn niet geschikt voor druppelir-
rigatie omdat de waterdoorstroming te laag is en
de koeling van het apparaat door het verpompte
medium dan niet langer gewaarborgd is.

* Neem de maximale aanzuighoogte in acht. Hoe
groter de aanzuighoogte, hoe lager de pompca-
paciteit.

Stel het apparaat niet bloot aan regen. Gebruik
het apparaat niet in een natte omgeving.
Gebruik het apparaat niet in explosiegevaarlijke
ruimtes of in de buurt van brandbare vloeistoffen
of gassen!
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* Richt de waterstraal niet direct op het apparaat of
op andere elektrische onderdelen! Levensgevaar
door elektrische schok!

Leg verlengkabels zodanig aan dat deze niet in
de te verpompen vloeistof terecht kunnen komen.
* Hetapparaat nietinstalleren en inschakelen als er
zich personen of dieren in de pompvloeistof (bijv.
zwembad) bevinden of als ze daarmee contact
hebben.

Laat het apparaat niet zonder toezicht achter.
Trek bij langere afwezigheid het netsnoer uit het
stopcontact.

Laat reparaties in principe alleen door een elek-
tromonteur uitvoeren. Bij ondeskundig uitge-
voerde reparaties bestaat het gevaar dat er vloei-
stof in het elektrische gedeelte van het apparaat
komt.

Houd er rekening mee dat de bewegende delen
zich ook achter be- en ontluchtingsopeningen
kunnen bevinden.

Symbolen die zich op uw apparaat bevinden,
mogen niet worden verwijderd of afgedekt.
Onleesbaar geworden aanwijzingen op het appa-
raat moeten onmiddellijk worden vervangen.

@ Lees voorafgaand aan de ingebruikname de

gebruiksaanwijzing en neem deze in acht.

Uw apparaat in één oogopslag

Aanwijzing: Hoe uw apparaat er daadwer-
kelijk uitziet, kan van de afbeeldingen afwij-
ken.

» P 3 afb. 1
1. Aansluiting voor verbruikers
2. Bedieningspaneel
3. Aansluiting voor de pomp
Bedieningspaneel
» P 3, afb. 2
4. Groen controlelampje [Power on]
5. Geel controlelampje [Pump on]
6. Groen controlelampje [Failure]
7. Toets [Restart]
Leveringsomvang

¢ Gebruiksaanwijzing

* Pompschakelaar

Montage
— Schroef het apparaat met de aansluiting (1) op de
drukaansluiting van de pomp.
Aanwijzing: Het apparaat moet in een verti-
cale positie staan. In andere posities werkt
het apparaat niet correct.

— Schroef de drukleiding op de daarvoor bedoelde
aansluiting (3) van het apparaat; zorg daarbij voor
een geschikte afdichting.

 Bij het pompen vanuit putten, boorgaten enz.
moet een terugslagklep in de zuigleiding van de
pomp worden geinstalleerd.

* De installatieplaats moet droog zijn en goed
geventileerd.

» P. 4, afb. 3



* Hetapparaat kan direct op de drukaansluiting van
de pomp of tussen de pomp en de eerste kraan
worden gemonteerd.

A. De pijlen op het apparaat geven de stroomrichting
aan.

B. Installeer geen kraan tussen de pomp en het
apparaat.

Elektrische aansluiting

GEVAAR! Levensgevaardoor elektrische
& schok! Gebruik het apparaat niet in een
natte omgeving!

Het apparaat mag uitsluitend onder de volgende
voorwaarden gebruikt worden:
¢ De aansluiting mag alleen op geaarde stopcon-
tacten plaatsvinden die vakkundig zijn geinstal-
leerd, geaard en gecontroleerd.
* Netspanning en netzekering moeten voldoen aan
de technische gegevens.
Als het apparaat bij zwembaden, tuinvijvers en
dergelijke plaatsen wordt gebruikt, moet het via
een aardlekschakelaar (FI) met een nominale lek-
stroom van niet meer dan 30 mA worden gevoed.
Bij gebruik in de buitenlucht moeten de elektri-
sche verbindingen spatwaterdicht zijn; ze mogen
niet in het water liggen.
Verlengkabels moeten over voldoende draad-
doorsnede beschikken; kabelhaspels moeten vol-
ledig afgerold zijn.
— Steek de netstekker van de pomp in de koppeling
van het apparaat.
— Steek de netstekker van het apparaat in een cor-
rect geinstalleerd, voldoende beveiligd stopcon-
tact met randaarde.

Ingebruikname

Aanwijzing: Nadat alle aansluitingen en lei-
dingen zijn gecontroleerd, moet een kraan
worden geopend zodat de aanwezige lucht
uit de drukleiding kan ontsnappen als het
pompen begint.

— Schakel de pomp in als deze is uitgerust met een
schakelaar, anders start de pomp automatisch en
begint hij te pompen.

— De kraan kan worden gesloten zodra er water uit-
komt.

* Het apparaat schakelt nu het stopcontact uit.

Werking

LET OP! Gevaar voor schade aan het
apparaat! Bij iedere nieuwe aansluiting of
bij waterverlies resp. luchtaanzuiging moet
de pomp met water worden gevuld. Langdu-
rig gebruik zonder watervulling (drooglopen
zonder toezicht) vernielt de pomp!

¢ Het apparaat schakelt de pomp in als water nodig
is (als de drukding geopend is, daalt de waterdruk
onder de inschakeldruk);

* hij schakelt de pomp uit als de drukleiding wordt
gesloten (als de drukleiding gesloten is, stijgt de
waterdruk tot boven de uitschakeldruk);

* hij schakelt de pomp uit ter bescherming tegen
drooglopen als er geen water wordt gepompt (bijv.
bij lucht in de zuigleiding).

» P 3 afb. 2

¢ Het controlelampje [Power on] (4) brandt groen,
als de pomp is ingeschakeld (aan-/uitschakelaar).
¢ Het controlelampje [Pump on] (5) brandt geel,
als de pomp loopt.
Het controlelampje [Failure] (6) brandt rood als
er een storing is opgetreden en de nooduitscha-
keling wordt geactiveerd (bijv. bij drooglopen van
de pomp).
Als na ongeveer 30 seconden geen water wordt
gepompt, schakelt het apparaat de pomp auto-
matisch uit. Controleer in dat geval de aanzuiglei-
ding op lekkage, zorg dat de watertoevoer in orde
is en druk op [Restart] (7).
Als de motor niet opstart, de pomp geen druk
opbouwt of soortgelijke storingen optreden, schakelt
u het apparaat uit en probeert u de storing te verhel-
pen (» Storingen en hulp — p. 56).
Aanwijzing: Het apparaat is in de fabriek
ingesteld op de juiste aan- en uitschakel-
druk.

GEVAAR! Levensgevaardoor elektrische
schok! Alleen vaklieden mogen het appa-
raat openen en instellen.

Onderhoud

GEVAAR! Levensgevaardoor elektrische
schok! Trek voorafgaand aan alle werk-
zaamheden aan het apparaat de stekker uit
het stopcontact.

>

GEVAAR! Gevaar voor letsel! Zorg voor-
afgaand aan alle werkzaamheden aan het
apparaat ervoor dat het apparaat en de aan-
gesloten toebehoren drukloos zijn.

> >

Aanwijzing: Afdichtingen raken mettertijd
verhard en worden onbruikbaar. Controleer
de afdichtingen vé6r de inbouw op schade
en vervang deze indien nodig.

Opslag
Bij vorstgevaar het apparaat en toebehoren demon-
teren, reinigen en tegen vorst beschermd opslaan.

LET OP! Gevaar voor schade aan het
apparaat! Door vorst gaan apparaat en toe-
behoren stuk, aangezien deze altijd water
bevatten!

Demonteren en opslaan

1. Apparaat uitschakelen, de stekker uit het stop-
contact trekken.

2. Persleiding openen (waterkraan c.q. spuitmond-
stuk opendraaien), water volledig laten weglopen.

3. Apparaat in een vorstvrije ruimte (min. 5 °C)
opslaan.

55



Storingen en hulp
Als iets niet functioneert...
GEVAAR! Gevaar voor letsel! Ondeskun-

Vaak zijn het maar kleine gebreken die tot een storing
leiden. Meestal kunt u deze makkelijk zelf verhelpen.
Kijk eerst in de volgende tabel voordat u zich tot de

leverancier wendt. Zo bespaart u zich veel moeite en

dig uitgevoerde reparaties kunnen ertoe lei-

den dat uw apparaat niet meer veilig functio-
neert. U brengt daarmee uzelf en uw omge-

ving in gevaar.

Fout/storing
Pomp loopt niet.

Het groene controlelampje brandt,
maar de pomp schakelt niet in bij
verbruik.

Vaak in- of uitschakelen.

Pomp schakelt niet uit.

Oorzaak
Geen netspanning?

Pomp defect?
Systeemdruk te hoog?

Te groot hoogteverschil tussen het
apparaat en de kraan?

Lekkage in het leidingstelsel?

Lekkage bij terugslagklep of voet-
klep?

De pomp levert niet de vereiste
druk?

eventueel ook kosten.

Oplossing

Kabel, stekker, stopcontact en zeke-
ring controleren.

Pomp repareren of vervangen.
Druk verminderen.

Installatie aanpassen.

Leidingen controleren en repareren.

Terugslagklep of voetklep vervan-
gen.

Pomp vervangen.

Apparaat defect? Neem contact op met de verkoper.
Het rode controlelampje brandt. Geen water aan de zuiginlaat van  Leidingen controleren.
de pomp?

Pomp defect?

Apparaat defect?

Als u de fout niet zelf kunt verhelpen, neem dan recht-
streeks contact op met de verkoper. Houd er rekening
mee dat door ondeskundig uitgevoerde reparaties

ook de garantie komt te vervallen en er mogelijk extra

kosten voor u ontstaan.

Afvalverwijdering
|

Afvalverwijdering van het apparaat

Het symbool van de doorgestreepte vuilnis-
bak betekent: batterijen en accu’s, elektri-
sche en elektronische apparatuur mogen
niet als huishoudelijk afval worden afge-
voerd. Ze kunnen stoffen bevatten die scha-
delijk zijn voor het milieu en de gezondheid.

Consumenten zijn verplicht om oude elektrische
apparaten, afgedankte batterijen en accu’s geschei-
den van huishoudelijk afval op een officieel inzamel-
punt af te geven om een goede verdere verwerking te
waarborgen. Overeenkomstig de wettelijke voor-
schriften kan de inlevering gratis gebeuren, bijv. via
een gemeentelijk afvalverwerkingsbedrijf of via een
handelaar.

Batterijen, oplaadbare batterijen en lampen

die niet vast in afgedankte elektrische appa-

ratuur zijn ingebouwd en die kunnen worden
verwijderd zonder beschadigingen, moeten

voor afvalverwijdering worden verwijderd en afzon-
derlijk worden afgevoerd. Lithiumbatterijen en accu-
packs van alle systemen mogen uitsluitend in ontla-
den toestand aan de inzamelpunten worden overge-
dragen. De batterijen moeten altijd worden beveiligd
tegen kortsluiting door de polen af te plakken.

Elke eindgebruiker is verantwoordelijk voor het ver-
wijderen van persoonlijke gegevens op de af te voe-
ren afgedankte apparatuur.
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Pomp repareren of vervangen.
Neem contact op met de verkoper.

Afvalverwijdering van de verpakking

De verpakking bestaat uit karton en uit dien-
overeenkomstig gekenmerkte kunststoffen,
die gerecycled kunnen worden.

— Bied deze materialen ter recycling aan.
Technische gegevens

&

Artikelnummer 118680

Model EDS-8
Nominale spanning 230 V~, 50 Hz
Max. stroomsterkte 10A

Min. energieverbruik van 800 W

de aangesloten pomp
Beschermingsgraad IP65

Max. systeemdruk

Inschakeldruk (fa-
brieksinstelling)

1 MPa (10 bar)
0,15 MPa (1,5 bar)

Max. vloeistoftempera- 60 °C

tuur

Aansluiting druk-/zuiglei- 25 mm (1")
ding

Toebehoren

Toebehoren zijn bij uw leverancier verkrijgbaar.



Basta kund,

Vi tackar for fértroendet!

Las igenom den har bruksanvisningen innan du bor-
jar anvanda produkten! Har hittar du all information
som du behover for att kunna anvanda produkten pa
ett sakert satt och férlanga dess livslangd. Beakta all-
tid alla sakerhetsanvisningar i bruksanvisningen!

Innehallsforteckning
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Innan du boérjar...

Andamalsenlig anvindning

Produkten ar avsedd for halvstationart och stationart
bruk till automatisk drift av pumpar i sma vattenforsor-
jningsanlaggningar i enfamiljshus och flervanings-
hus, tradgardsbevattning etc.

Produkten far endast anvandas inom de tillatna
effektgranserna (» Tekniska specifikationer —

sid. 60).

Den farinte anvandas for dricksvattenforsorjning eller
fér pumpning av livsmedel.

Explosiva, antandliga, aggressiva eller halsofarliga
gaser samt fekalier far inte pumpas.

Produkten &r inte avsedd for professionellt bruk. All-
manna foreskrifter om olycksforebyggande samt bifo-
gade sakerhetsanvisningar maste foljas.

Genomfér endast de arbeten som beskrivs i den har
bruksanvisningen. Produkten far inte anvandas for
nagra andra andamal. Tillverkaren ansvarar inte for
skador som uppstar pa grund av felaktig anvandning.

Symbolers innebord

Séakerhetsanvisningar och andra anvisningar ar tyd-
ligt markta i bruksanvisningen. Féljande symboler
anvands:

FARA! Omedelbar livsfara och skade-
& risk! En omedelbart farlig situation som

leder till dodsfall eller svara personskador.

risk! En allmant farlig situation som kan leda

till dodsfall eller svara personskador.

SE UPP! Eventuell skaderisk! En farlig
situation som kan leda till personskador.

2 VARNING! Sannolik livsfara och skade-

OBS! Risk for apparatskador! En situa-
tion som kan leda till materiella skador.

Mark: Information som ska ge en battre
forstaelse av olika processer.

For din egen sakerhet

Allménna sakerhetsanvisningar

For att kunna anvanda produkten pa ett sékert
satt ar det viktigt att du laser igenom och forstar
den har bruksanvisningen fore den férsta anvand-
ningen.

Beakta alla sdkerhetsanvisningar! Om sakerhet-
sanvisningarna inte beaktas utsatter du dig sjalv
och andra personer for fara.

Spara alla bruks- och sékerhetsanvisningar for
framtida bruk.

Om du séljer eller ger bort produkten ska du alltid
aven vidarebefordra den har bruksanvisningen.
Produkten far endast anvandas om den fungerar
som den ska. Om produkten eller ndgon del av
den ar defekt maste den repareras av specialist-
personal.

Produkten far inte anvandas i explosiva miljoer
eller i narheten av brandfarliga vatskor eller
gaser!

Nar enheten ar franslagen ska den alltid sakras
sa att den inte kan slas pa av misstag.

Anvand inte enheten om strémbrytaren inte fun-
gerar korrekt.

Produkten ska forvaras atkomligt for barn! For-
vara produkten utom rackhall for barn eller obeh6-
riga personer.

Overbelasta inte produkten. Anvéand produkten
endast for de &ndamal som den ar avsedd for.
Arbeta forsiktigt och endast om du befinner dig i
god fysisk kondition: trétthet, sjukdom, alkohol-
konsumtion eller paverkan av lakemedel och dro-
ger gor att du inte kan anvanda produkten pa ett
sakert satt.

Denna produkt ar inte avsedd att anvandas av
personer (i synnerhet barn) med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental férmaga och/eller av per-
soner som saknar kunskap om produkten, savida
de inte halls under uppsikt av en person som ans-
varar for deras sakerhet och ger instruktioner om
hur produkten ska anvandas.

Se till att barn inte leker med produkten.

Beakta alltid géllande nationella och internatio-
nella sékerhets-, halso- och arbetsféreskrifter.

Elsdkerhet

¢ Enheten far endast anslutas till ett uttag med kor-
rekt installerad skyddskontakt.

Enheten ska sakras med en jordfelsbrytare (Fl-
brytare) med en lackstrdm pa hogst 30 mA.
Kontrollera att natanslutningen motsvarar enhe-
tens anslutningsspecifikationer innan du ansluter
den.

Enheten far endast anvandas inom de angivna
granserna for spanning och effekt (se typskylt).
Ta inte pa natkontakten med fuktiga hander! Dra
inte ut natkontakten fran kabeln, utan bara fran
sjalva kontakten.

Natkabeln far inte krokas, klammas, slitas sonder
eller kéras dver; skydda den mot vassa kanter,
olja och varme.
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Lyft inte enheten fran kabeln och anvand inte
kabeln fér andra &ndamal.

Kontrollera kabeln och stickkontakten fore varje
anvandning.

Om natkabeln ar skadad ska du omedelbart dra ut
natkontakten. Anvand aldrig enheten om natkon-
takten ar skadad.

Nar enheten inte anvands ska natkontakten dras
ut.

Kontrollera att enheten ar franslagen innan du
kopplar in natkontakten.

Sla alltid fran enheten innan du drar ut natkontak-
ten.

Koppla enheten fran strémmen under transport.
Om enhetens natkabel ar skadad maste den
bytas ut av tillverkaren, auktoriserad kundtjanst
eller annan personal med likvardiga kvalifikatio-
ner i syfte att undvika risker.

Underhall

Dra ut natkontakten fore alla arbeten pa enheten.
Endast de underhallsarbeten och reparationer
som beskrivs i den har bruksanvisningen far utfo-
ras. Ovriga arbeten ska genomféras av specialist-
personal.

Anvand endast originalreservdelar. Dessa delar
ar konstruerade och ldampade foér apparaten. Vid
anvandning av andra reservdelar upphdr garantin
att galla och de kan dessutom leda till person- och
miljéskador.

Apparatspecifika sdkerhetsanvisningar
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Pumpa endast rent vatten! Pumpa aldrig sand
eller andra slipande medel.

Minsta fléde aer timme maste vara 80 I/h (1,3 I/
min).

Dessa produkter ar inte avsedda till droppbevatt-
ning, eftersom vattenflédet ar lagt och det inte
langre kan garanteras att produkten kylt med fl6-
desmediet.

Folj maximal sughdjd. Ju storre insugshojden ar,
desto mindre pumpeffekt har pumpen.

Utsatt inte produkten for regn. Anvand inte pro-
dukten i fuktig miljo.

Produkten far inte anvandas i explosiva miljoer
eller i narheten av brandfarliga vatskor eller
gaser!

Rikta inte vattenstralen dikret mot produkten eller
andra elektriska delar! Livsfara pa grund av elstot!
Dra férlangningskabeln sa att den inte kan hamna
i vatskan som ska pumpas.

Installera och sla inte pa produkten om det finns
personer eller djur i pumpmediet (t.ex. bassang)
eller har kontakt med detta.

Lamna inte produkten utan uppsikt. Dra ut nat-
kontakten om du ska vara borta under en langre
tid.

Reparationer far endast utféras av behorig elekt-
riker. Felaktigt genomférda reparationer kan leda
till att vatska tranger in i elsystemet.

Tank pa att roterande delar dven kan finnas
bakom luftnings- och ventilationsdppningar.

o

* Symboler pa produkten far inte tas bort eller
tackas over. Olasliga anvisningar pa produkten
maste omedelbart bytas ut.

Las och beakta bruksanvisningen fore an-
vandning.

Produkten i 6versikt

Mark: Det faktiska utseendet hos apparaten
kan avvika fran illustrationerna.

» Sid. 3, fig. 1

1.

Anslutning for férbrukare

2. Mandverpanel

3. Anslutning fér pump
Mandverpanel

» Sid. 3, fig. 2

4. Grén kontrollampa [Power on]
5. Gul kontrollampa [Pump on]
6. R&d kontrollampa [Failure]

7. Knapp [Restart]

L

everansomfattning
* Bruksanvisning
¢ Genomstromningsbrytare

Montering

— Skruva pé& produkten med anslutningen (1) pa
pumpens tryckstuts.
Mark: Produkten maste ovillkorligen sta i
lodrat position. | andra positioner kan pro-
dukten inte fungera korrekt.

— Skruva pa tryckledningen pa harfér avsedd ans-
lutning (3) till produkten; beakta lamplig tatning.
Vid pumpning fran brunnar, borrhal etc. maste
man montera en backventil i pumpens sugled-
ning.

Monteringsplatsen maste vara torr och valventile-
rad.

> Sid. 4, fig. 3

Produkten kan monteras direkt p4 pumpens
tryckstuts eller mellan pumpen och det forsta
tappstallet.

A. Pilarna pa produkten visar genomstromningsrikt-

B.

ningen.
Det far inte installeras nagot tappstalle mellan
pump och produkt.

Elektrisk anslutning

FARA! Livsfara pa grund av elstot!
Anvand inte produkten i fuktig milj6!

Produkten far endast anvandas under foljande forut-
sattningar:

¢ Produkten far endast anslutas till skyddsuttag
som installeras, jordats och kontrollerats korrekt.

¢ Natspanning och sékring maste dverensstamma
med de tekniska specifikationerna.

¢ Om produkten anvands vid simbassanger trad-
gardsdammar och liknande platser, maste den
vara utrustad med en jordfelsbrytare med en upp-
matt felstrom pa inte mer an 30 mA.



* Vid anvandning utomhus maste de elektriska led-
ningarna skyddas for sprutvatten; de far inte ligga
i vatten.

* Forlangningskablar maste ha tillrackligt tvarsnitt;
kabeln maste helt rullas av fran kabeltrumman.

— Satt pa pumpens natkontakt i produktens kopp-
ling.

— Satt i produktens natkontakt i ett korrekt installe-
rat, tillrackligt sakrat jordat uttag.

Idrifttagande

Mark: Efter kontroll av alla gjorda anslutnin-
gar och ledningar maste man 6ppna ett
tappstéalle s& att den befintliga luften kan
pysa ut ur tryckledningen i bérjan av pum-
pningen.

— Satt igang pumpen om den ar utrustad med en
brytare, annars gar pumpen igang automatiskt
och boérjar pumpa.

— Tappstallet kan stangas sa snart som vatten
rinner ut.

¢ Nu stanger produkten av uttaget.

Drift

OBS! Risk for produktskador! Varje gang
pumpen ansluts igen, eller om vattnet gar
férlorat, resp. om luft sugs in, borde pumpen
fyllas pa med vatten. Om pumpen anvands
en langre tid utan att vatten fylls pa (torrkor-
ning utan uppsikt), férstérs pumpen!

¢ Produkten startar pumpen nar vatten behovs (vid
o6ppnad tryckledning sjunker vattentrycket under
inkopplingstrycket);

* produkten stdnger av pumpen nar tryckledningen
stangs (vid stangd tryckledning 6kar vattentrycket
over frankopplingstrycket);

* produkten sténger av pumpen som skydd mot
torrkdrning om inget vatten pumpas (t.ex. vid luft i
sugledningen).

» Sid. 3, fig. 2

* Kontrollampan [Power on] (4) lyser gron nar
pumpen &r inkopplad (pa-av-brytare).

¢ Kontrollampan [Pump on] (5) lyser gul nar pum-
pen gar.

Kontrollampan [Failure] (6) lyser rod nar ett fel

har uppstatt och utléser nddfrankopplingen (t.ex.

vid torrkérning av pumpen).

* Om inget vatten pumpas efter ca 30 sekunder
stanger produkten av pumpen automatiskt. Man
maste da kontrollera sugledningen avseende
lackor, sakerstélla vattentillférseln och try-
cka [Restart] (7).

Fel/storning Orsak

Pumpen arbetar inte.

Defekt pump?

Den gréna kontrollampan lyser men  Alltfér hogt systemtryck?

pumpen gar inte igang vid forbruk-
ning.

Ingen natspanning?

Om motorn inte startar, pumpen inte bygger upp
nagot tryck eller om det uppstar liknande storningar,
ska du sténga av produkten och férsoka atgarda felet
(™ Fel och éatgérder — sid. 59).
Mark: Produkten ar forinstalld till ratt start-
och avstangningstryck fran fabrik.

FARA! Livsfara pa grund av elstot!

& Endast specialister far 6ppna och stalla in
produkten.

Underhall

FARA! Livsfara pa grund av elstot! Fore
& allt arbete med produkten ska kontakten
dras ur.

FARA! Risk for personskador! Kontroll-

era innan du utfér nagot arbete pa produkten
att produkten och det anslutna tillbehoret ar
trycklosa.

Mark: Med tiden blir tatningarna hardare
och obrukbara. Kontrollera tatningen fére
montering och byt ev. ut den.

Foérvaring
Vid risk for frost maste produkten och tillbehoret
demonteras, rengdras och forvaras frostfritt.

OBS! Risk for produktskador! Frosten
forstor produkt och tillbehér eftersom den
innehaller vatten!

Demontera och férvara

1. Stang av produkten och dra ut natkontakten.

2. Oppna tryckledning (6ppna vattenkran eller sprut-
munstycke), tdm ut all vatten.

3. g@;rc\;/?ra produkten i ett utrymme utan frost (min.

Fel och atgarder

Om nagot inte fungerar...
FARA! Risk for personskador! Felaktiga

reparationer kan leda till att produkten inte
langre arbetar sékert. Du sjalv och din
omgivning utsatts da for fara.

Ofta ar det sma fel som leder till en storning. | regel
kan man atgarda dessa pa egen hand. Titta forst i fol-
jande tabell innan du kontaktar aterférsaljaren. Det
sparar jobb och eventuella kostnader.

Atgard

Kontrollera kabel, kontakt, uttag och
sakring.

Reparera eller byt ut pumpen.
Minska trycket.

Alltfor stor hojdskillnad mellan pro- Inpassa installationen.

dukt och tappstalle?
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Fel/storning Orsak

Frekvent in- resp. frankoppling.

Back- eller fotventil otat?
Pumpen ger inte erforderligt pump- Byt ut pumpen.

Pumpen slas inte fran.
tryck?
Defekt produkt?
Den réda kontrollampan lyser.
Defekt pump?
Defekt produkt?

Om du sjélv inte kan atgarda felet skall du kontakta
aterforsaljaren direkt. Tank pa att garantin upphor att
galla vid felaktiga reparationer och att extrakostnader
ev. kan uppsta for din del.

Bortskaffande
Bortskaffa produkten

Symbolen med en dverstruken soptunna
betyder: Batterier och ackumulatorer, el- och
elektronikapparater far inte kastas i hushalls-
soporna. De kan innehalla milj6- och halso-
farliga amnen.
Konsumenterna ar skyldiga att bortskaffa uttjanta
elapparater, uttjanta batterier och ackumulatorer till
atervinningscentral for sékerstallande av korrekt han-
tering. Aterlamningen kan enligt lagstadgad reglering
ske gratis t.ex. via en kommunal avfallsanlaggning
eller via en aterforsaljare.
Batterier, ackumulatorer och lampor som
inte ar fast monterade i uttjanta elprodukter
och som kan tas ur icke-forstérande maste
tas ur och bortskaffas separat fore bortskaff-
ning. Litiumbatterier och batteripaket for alla system
ska lamnas in till atervinning endast i urladdat skick.
Batterier skall alltid skyddas mot kortslutning genom
att man tejpar 6ver polerna.
Alla slutanvandare ar skyldiga att sjalva se till att
radera personuppgifter fran uttjanta, skrotmassiga
apparater.
Bortskaffa forpackningen
Foérpackningen bestar av kartongpapper
och plastdetaljer med motsvarande mark-
ning, vilka alla kan atervinnas.

— Lamna de olika materialen pa respek-
tive plats i atervinningsstationen.
Tekniska specifikationer

Artikelnummer 118680
Modell EDS-8
Markspanning 230 V~, 50 Hz
Max. stromstyrka 10A

Min. effektférbrukning 800 W

hos ansluten pump

Skyddstyp 1P65

Max. systemtryck 1 MPa (10 bar)
Inkopplingstryck (instéllti 0,15 MPa (1,5 bar)
fabriken)

Max. vatsketemperatur 60 °C

Anslutning tryck-/sugled- 25 mm (1 tum)
ning
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Otathet i rérledningar?

Inget vatten i pumpens sugstuts?

Atgiard

Kontrollera och reparera rérlednin-
garna.

Byt back- eller fotventil.

Kontakta handlaren.
Kontrollera rérledningarna.
Reparera eller byt ut pumpen.
Kontakta handlaren.

Tillbehor
Tillbehor levereras av aterforsaljaren.



Hyva asiakas,

kitdmme osoittamastasi luottamuksestal!

Lue tdma kayttéohje ehdottomasti lapi ennen ensim-
maista kayttoonottoa! Loydat siité kaikki laitteen tur-
valliseen ja pitkdikaiseen kayttoon tarvittavat ohjeet.
Huomioi ehdottomasti kaikki kayttdohjeen turvalli-
suusohjeet!
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Ennen aloittamista...

Maaraystenmukainen kaytto

Tama laite on tarkoitettu osittain kiinteasti tai kiinte-
asti asennettuna pumppujen automaattiseen kayt-
t66n omakotitalojen ja kerrostalojen pienissé veden-
syoéttdlaitteistoissa, puutarhojen kasteluun, jne.
Laitetta saa kayttaa vain sallittujen tehorajojen sisalla
(™ Tekniset tiedot — siv. 64).

Sita ei saa kayttaa talousveden tai elintarvikkeiden
pumppaamiseen.

Silla ei saa pumpata rajahtavia, palavia, syovyttavia
tai terveydelle vaarallisia aineita eika saniteettivetta.
Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikayttéon. Yleiset
hyvaksytyt tapaturmanestomaaraykset ja oheiset tur-
vallisuusohjeet on huomioitava.

Suorita ainoastaan t6itd, jotka on kuvattu tassa kayt-
téohjeessa. Kaikki muu kayttd on kiellettya vaarin-
kayttda. Valmistaja ei vastaa vaarinkaytosta aiheutu-
vista vaurioista.

Mita tarkoittavat kaytetyt merkit?

Vaarat ja yleiset huomautukset on merkitty nakyvasti
kayttdohjeeseen. Kaytdssa ovat seuraavat tunnus-
merkit:

VAARA! Viliton hengen- tai loukkaantu-
& misvaara! Valiton vaaratilanne, joka johtaa

kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen.

loukkaantumisvaara! Yleinen vaarati-

lanne, joka voi johtaa kuolemaan tai vaka-
vaan loukkaantumiseen.

2 VAROITUS! Todenndkoinen hengen- tai

VARO! Mahdollinen loukkaantumis-
vaara! Vaaratilanne, joka voi johtaa louk-
kaantumiseen.

HUOMAUTUS! Laitevaurioiden vaara!
Tilanne, joka voi johtaa esinevahinkoihin.

Vihje: Tiedot, jotka annetaan toimenpitei-
den parempaa ymmartéamista varten.

Turvallisuuttasi varten

Yleiset turvallisuusohjeet

Turvallista kayttda varten taman laitteen kayttajan
taytyy lukea ja ymmartaa tdman kayttdohjeen
sisaltamat ohjeet.

Noudata kaikkia turvallisuusohjeita! Turvallisuus-
ohjeiden noudattamattomuudella vaarannat
itsedsi ja muita.

Pida kayttoohje tallessa mybhempaa tarvetta var-
ten.

Mikali myyt tai luovutat laitteet jollekin toiselle
henkildlle, on kayttdohje luovutettava laitteen
mukana.

Laitetta saa kayttaa vain sen ollessa moitteetto-
massa kunnossa. Jos laite tai jokin laitteen osista
on viallinen, laite on annettava asiantuntijan kun-
nostettavaksi.

Ala kayta laitetta rajahdysvaarallisissa tiloissa tai
syttyvien nesteiden tai kaasujen lahettyvilla!
Varmista poiskytketty laite aina tahattomalta paal-
lekytkemiselta.

Ala kayta laitteita, joiden virtakytkin ei ole kun-
nossa.

Pida laite pois lasten ulottuvilta! Sailyta laitetta
aina turvassa lapsilta ja asiattomilta henkilGilta.
Al3 ylikuormita laitetta. Kayté laitetta vain sille
maarattyyn tarkoitukseen.

TyOskentele laitteella aina varoen ja hyvassa kun-
nossa ollessa: Vasymys, sairaus, alkoholin nau-
tinto, 1aakkeiden ja huumeiden vaikutus on vas-
tuutonta, koska et voi hallita laitetta turvallisesti.
Tata laitetta ei tarkoitettu henkildille (lapset
mukaan luettuina), joiden fyysiset, aistimukselli-
set tai henkiset kyvyt ovat rajoitettuja tai joiden
kokemukset ja/tai tiedot laitteen kaytdsta puuttu-
vat, paitsi jos he ovat laitteen turvallisuudesta
vastuullisen henkildn alaisina tai ovat saaneet
opastusta laitteen kaytosta.

Varmista, etta lapset eivat pysty leikkimaan lait-
teella.

Kansallisia ja kansainvalisia turvallisuus-, ter-
veys- ja tyéturvallisuussaadoksia on aina nouda-
tettava.

Sahkoturvallisuus

Laitteen saa liittda vain maadoitettuun pisto-
rasiaan.

Kaytossa taytyy olla vikavirta-suojakosketin (FI-
kosketin), jossa vikavirta ei saa ylittda 30 mA.

¢ Ennen laitteen kytkemista taytyy varmistaa, etta
verkkoliitanta vastaa laitteen arvoja.

Laitetta saa kayttaa vain iimoitetulla jannitteella ja
teholla (katso tyyppikilpi).

Ala koske virtapistokkeeseen marin kasin! Irrota
pistoke irti pistorasiasta aina pistokkeesta kiinni
pitamalla, ala vetamalla kaapelista.

AlA taita, vaanna, purista tai revi tai yliaja kaape-
lia, suojaa teravilta reunoilta, 6ljylta ja kuumu-
delta.

Ala kanna laitetta kaapelista tai kayta kaapelia
muuhun tarpeeseen.
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Tarkista kaapeli ja pistoke aina ennen kayttéa.

» Jos huomaat kaapelissa vian, irrota pistoke heti
pistorasiasta. Ala koskaan kayta laitetta viallisella
kaapelilla.

Kun laitetta ei kayteta, taytyy kaapeli irrottaa pis-
torasiasta.

* Varmista ennen pistorasiaan liittamista, etta laite
on kytketty pois paalta.

Kytke laite pois paalta aina ennen pistorasiasta
irrottamista.

Kytke laite pois paalta sita kuljetettaessa.

Jos laitteen verkkoliitanta vaurioituu, valmistajan
tai sen asiakaspalvelun tai muutoin valtuutetun
patevan henkilon on vaihdettava se vaaratilantei-
den valttamiseksi.

Huolto

* Irrota verkkopistoke ennen kaikenlaisia toita lait-
teen parissa.

* Vain tassa kuvatut huoltoty6t ja héirididen poistot
ovatsallittuja. Kaikenlaiset muut ty6t saa suorittaa
ainoastaan alan ammattihenkild.

» Kayta vain alkuperaisia varaosia. Vain nama
varaosat ovat suunniteltu laitteelle ja sopivat sille.
Kaikki toisenlaisten varaosien kaytto johtaa
takuun raukeamiseen seka voivat lisaksi vaaran-
taa sinut ja ymparistosi.

Laitekohtaiset turvallisuusohjeet

« Pumppaa vain puhdasta vetti! Ald koskaan
pumppaa hiekkaa tai muita hiovia aineita.

* Vahimmaisvirtausmaaran pitda olla tunnissa 80 I/
h (1,3 I/min).

* Nama laitteet eivat sovellu tiputuskasteluun,
koska veden virtaus on liian pieni eikd pumpat-
tava aine jaadhdyta enaa laitetta riittavasti.

* Ota huomioon enimmaisimukorkeus. Mita suu-
rempi imukorkeus on, sita pienempi on pumpun
nostoteho.

Alz altista laitetta sateelle. Al kayta laitetta
marassa ymparistossa.

Ala kayta laitetta rajahdysvaarallisissa tiloissa tai
helposti syttyvien nesteiden tai kaasujen lahetty-
villa!

« Ala kohdista vesisuihkua suoraan laitteeseen tai
muihin sahkoosiin! Hengenvaara sahkoiskusta!
Sijoita jatkojohto siten, etta se ei voi joutua koske-
tuksiin pumpattavan nesteen kanssa.

« Ala asenna tai kytke laitetta paéalle, kun pumpatta-
vassa vedessa (esim. uima-allas) on ihmisia tai
elaimia, tai kun ne ovat kosketuksissa siihen.

Al3 jata laitetta ilman valvontaa. Jos joudut pois-
tumaan pidemmaksi aikaa, irrota virtapistoke pis-
torasiasta.

Korjaukset saa teettda vain séhkdalan ammatti-
laisella. Jos korjaukset tehdaan asiattomasti, on
vaarana, etta nestetta paasee laitteen sahkoosiin.
» Ota huomioon, etté ilman tulo- ja poistoaukkojen
takana voi olla my®és liikkuvia osia.

Laitteeseen kiinnitettyja merkkeja ei saa poistaa
eika peittaa. Laitteessa olevat lukukelvottomat
ohjeet on vaihdettava valittdmasti.

@ Lue kayttdohje ennen kayttddnottoa ja nou-

data sen ohjeita.
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Laitteen yleiskuvaus

Vihje: Sinun laitteesi ulkonako voi poiketa
kuvista.

» Siv. 3, kuva 1
1. Vesilaitteiden liitanta
2. Ohjaustaulu
3. Liitdnta pumpulle
Ohjaustaulu
» Siv. 3, kuva 2
4. Vihrea merkkivalo [Power on]
5. Keltainen merkkivalo [Pump on]
6. Punainen merkkivalo [Failure]
7. Painike [Restart]
Toimituksen sisalto

* Kayttoohje

* Lapivirtauskytkin

Asennus
— Kiinnita laite litannasta (1) pumpun paineliitan-
taan.
Vihje: Laitteen on ehdottomasti oltava pys-
tyasennossa. Muissa asennoissa laite ei
pysty toimimaan oikein.

— Kiinnité paineputki sille tarkoitettuun liitantaan (3)
laitteessa; muista sopiva tiiviste.
¢ Pumpattaessa kaivoista, porausrei’istd, jne. on
pumpun imuputkeen asennettava takaiskuvent-
tiili.
* Asennuspaikan on oltava kuiva ja hyvin tuulet-
tuva.
» Siv. 4, kuva 3
* Laite voidaan asentaa suoraan pumpun painelii-
tantaan tai pumpun ja ensimmaisen vedenotto-
pisteen valiin.
A. Laitteessa olevat nuolet osoittavat lapivirtaus-
suunnan.
B. Pumpun ja laitteen valiin ei saa asentaa vedenot-
topistetta.

Sahkoliitanta
VAARA! Hengenvaara sihkéiskusta! Ala
kayta laitetta marissa ymparistossal

Laitetta saa kayttaa vain seuraavin edellytyksin:

« Liitdnta on sallittua ainoastaan suojakosketinpis-
torasiaan, joka on asennettu, maadoitettu ja tar-
kastettu asianmukaisesti.

Verkkojannitteen ja sulakkeen on vastattava tek-

nisia tietoja.

Kun laitetta kaytetdan uima-altaissa, puutarha-

lammissa ja muissa vastaavissa kohteissa, se on

suojattava vikavirtasuojalaiteella (FI) mitoitetulla

vikavirralla, joka ei ylita 30 mA arvoa.

Ulkona kaytettaessa sahkoaliitantdjen pitéa olla

roiskevesisuojattuja, ne eivat saa olla vedessa.

Jatkojohtojen johtimien lapimitan on oltava riit-

tava, johtokelat pitaa olla kokonaan uloskelat-

tuina.

— Yhdistd pumpun virtapistoke laitteen kytkenta-
kohtaan.



— Yhdista laitteen virtapistoke asiantuntevasti asen-
nettuun, riittdvasta suojattuun suojakosketinpisto-
rasiaan.

Kayttoonotto
Vihje: Kun kaikki yhdistetyt liitannat ja put-
ket ja johdot on tarkastettu, avataan yksi
vedenottopiste, jotta pumppauksen
alkaessa paineputkessa oleva ilma paasee
poistumaan.

— Kytke pumppu paalle, jos se on varustettu kytki-
mella, muutoin pumppu kaynnistyy nyt automaat-
tisesti ja alkaa pumppaamaan.

— Vedenottopiste voidaan sulkea heti, kun vetta
tulee ulos.

 Laite kytkee nyt pistorasian pois paalta.

Kaytto

HUOMAUTUS! Vaara laitteen vioittumi-
sesta! Jokaisen uudelleen liitdnnan tai vesi-
havion tai ilman imemisen jalkeen pumppu
pitda tayttaa uudelleen vedella. Pitkakestoi-
nen kaytto iiman vetta (tahaton kuivakaynti)
rikkoo pumpun!

* Laite kytkee pumpun péaalle, kun vetta tarvitaan
(paineputken ollessa auki vedenpaine laskee kyt-
kentapaineen alle);

* se kytkee pumpun pois paalta, kun paineputki sul-
jetaan (paineputken ollessa kiinni vedenpaine
nousee Yylittden poiskytkentdpaineen);

* se kytkee pumpun pois paata kuivakaynnin esta-
miseksi, kun vetta ei pumpata (esim. kun imuput-
kessa on ilmaa).

» Siv. 3, kuva 2

* Merkkivalo [Power on] (4) palaa vihreédna, kun
pumppu on kytketty paalle (virtakytkin).

* Merkkivalo [Pump on] (5) palaa keltaisena, kun

pumppu on kaynnissa.

Merkkivalo [Failure] (6) palaa punaisena, kun on
ilmaantunut hairié ja hatakatkaisu on lauen-

nut (esim. pumpun kdydessa kuivana).

Kun noin 30 sekuntiin vettd ei pumpata, laite kyt-
kee automaattisesti pumpun pois paalta. Tarkasta
téssa tapauksessa, vuotaako imuputki, varmista
vedentulo ja paina [Restart] (7).

Jos moottori ei kdynnisty, pumppu ei muodosta pai-
netta tai iimenee vastaavia hairi6ita, kytke laite pois
paalta ja yrita korjata hairié (» Hairiét ja ohjeet —
siv. 63).

Vika/hairio Syy
Pumppu ei kdynnisty.

Onko pumpussa vika?
Liian suuri paine jarjestelmassa?

Vihrea merkkivalo palaa, mutta
pumppu ei kaynnisty vetta tarvit-
taessa.

Saako laite virtaa?

Vihje: Laite on tehtaalla séadetty oikeaan
kytkenta- ja katkaisupaineeseen.

VAARA! Hengenvaara séhkoiskusta!
& Vain ammattilaiset saavat avata laitteen ja
saataa sen.

Huolto

VAARA! Hengenvaara sahkoiskusta!
Ennen toiden aloittamista laitteen parissa

irrota virtapistoke pistorasiasta.

VAARA! Loukkaantumisvaara! Varmista
ennen kaikkia laitteen parissa tehtavia toita,
ettd laite ja siihen liitetyt varusteet ovat pai-
neettomia.

Vihje: Tiivisteet kovettuvat ajan mittaan ja
tulevat siten kayttokelvottomiksi. Tarkasta tii-
visteet ennen asennusta ja jos niissa on
vaurioita, vaihda ne.

Sailytys
Kun vaarana on jaatyminen, pura laite ja lisatarvik-
keet, puhdista ne ja sailytéd pakkaselta suojassa.

HUOMAUTUS! Vaara laitteen vioittumi-
sesta! Pakkanen rikkoo laitteen ja lisatarvik-
keet, silla niissa on aina vetta!

Purkaminen ja séilytys
1. Kytke laite pois paalta, veda virtapistoke irti pisto-
rasiasta.

2. Avaa paineputki (kierra vesihana tai ruiskusuutin
auki), anna kaiken veden valua pois.

3. Sailyta laitetta tilassa, jossa ei esiinny pakkasta
(vahintaan 5 °C).

Hairiot ja ohjeet

Jos jokin ei toimi...
VAARA! Loukkaantumisvaara! Epaasialli-

& set korjaukset voivat aiheuttaa sen, etta laite
ei toimi enaa turvallisesti. Vaarannat nain
itsedsi ja ymparistdsi turvallisuuden.

Hairidn aiheuttavat usein vain pienet virheet. Pystyt
useimmiten korjaamaan ne itse. Katso ensin seuraa-
vasta taulukosta, ennen kuin kaannyt jalleenmyyjan
puoleen. Nain saastat turhaa vaivaa ja mahdollisesti
my0s kustannuksia.

Korjaus

Tarkasta johto, pistoke, pistorasia ja
sulake.

Korjaa pumppu tai vaihda se.
Vahenna painetta.

Liian suuri korkeusero laitteen ja ve- Mukauta asennusta.
denottopisteen valilla?

Useaan kertaan tapahtuva paélle-ja Vuotoa putkistossa?

poiskytkenta.

Tarkasta ja korjaa putkisto.

63



Vika/hairio Syy Korjaus
Takaiskuventtiili tai pohjaventtiili ei  Vaihda takaiskuventtiili tai pohja-
ole tiivis? venttiili.
Pumppu ei kytkeydy pois paalta. Pumppu ei saavuta tarvittavaa Vaihda pumppu.
pumppauspainetta?
Onko laitteessa vika? Ota yhteytta jalleenmyyjaan.
Punainen merkkivalo palaa. Pumpun imuliitdnnassa ei ole vetta? Tarkasta putkisto.
Onko pumpussa vika? Korjaa pumppu tai vaihda se.
Onko laitteessa vika? Ota yhteytta jalleenmyyjaan.
Jos et pysty korjaamaan vikaa itse, ota yhteytta jal- Tarvikkeet
leenmyyjaan. Ota huomioon, etté asiattomat korjauk- Saat lis3osia jalleenmyyjaltasi.

set mitatdivat myds takuun ja sinulle aiheutuu lisa-
kustannuksia.

Havittaminen

Laitteen havittaminen

Yliviivatun roskasailion symboli tarkoittaa:
Paristoja, akkuja, séahké- ja elektroniikkalait-
teita ei saa laittaa kotitalousjatteen joukkoon.

Ne voivat sisaltda ymparistolle ja terveydelle
haitallisia aineita.

Kuluttajat ovat velvollisia toimittamaan kaytetyt sah-
kolaitteet, laitteiden paristot ja akut sekajatteesta eril-
18an viralliseen kerayspaikkaan, jotta niiden asianmu-
kainen kasittely on varmistettu. Palautus voi tapahtua
lakimaaraysten mukaan maksutta esim. jonkin kun-
nallisen jatehuoltoyrityken tai jalleenmyyjan kautta.

Paristot, akut ja lamput, joita ei ole asennettu
sahkolaitteisiin kiinteasti ja jotka on mahdol-
lista irrottaa laitetta rikkomatta, on poistet-

tava laitteesta ennen havittdmista ja toimitet-

tava erilliseen kerayspisteeseen. Kaikkien laitteisto-
jen litiumakut ja akut saa toimittaa kerdyspisteeseen
vain varaamattomassa tilassa. Paristojen navat ovat
peitettava teipilla, jotta ei padse syntymaan oikosul-
kua.

Jokainen loppukayttaja vastaa itse havitettdvassa
laitteessa olevien henkildkohtaisten tietojen poistami-
sesta.

Pakkauksen havittiminen
Pakkaus koostuu pahvilaatikosta ja vastaa-
vasti merkityistd muoviosista, mitka voidaan %
antaa kierratettaviksi.
— Vie ndméa materiaalit kierratettavaksi.

Tekniset tiedot

Tuotenumero 118680

Malli EDS-8
Nimellisjannite 230 V~, 50 Hz
Maks. virtavahvuus 10A

Liitetyn pumpun min. ot- 800 W

toteho

Kotelointiluokka IP65

Maks. jarjestelmapaine 1 MPa (10 bar)

Kytkentapaine (sdadetty 0,15 MPa (1,5 bar)
tehtaalla)

Nesteen maksimilampéti- 60 °C
la

Paine-/imuputken liitantd 25 mm (1")

64



Sl  Garancijski list
Firma dajalCa GaranCiJE: ........ooouuiiiiie ittt bbbt

SedeZ dAJAlCa GATANCIIE: ... .ciuei ittt ettt b ettt en e
[ E= N o oo E= 1= o= o O PSP OUSTOUPROPROS

SAEZ ProUAJAICA: ... ..o e s

Podatki o blagu/produktu:

Datum izro€itve blaga/produkta POtroSNIKU: ............cciiiiiiiiii e

S tem garancijskim listom jam&imo za lastnosti ali brezhibno delovanje v 1-letnem garancijskem roku, ki zacéne
teci z izro€itvijo blaga potrosniku in velja s prilozenim originalnim raunom. VzdrZevanje, rezervne dele in prik-
lopne aparate nudimo $e tri leta po preteku garancije.

Garancija velja na obmocju Republike Slovenije.

Garancija ne izklju€uje pravic potrosnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na blagu.

V primeru okvare se obrnite na prodajalca.

GR Eyyinon
Mo auté 1o TTPOoIdV 10X UEI eyyUnon pe didpkeia dUo €Tn aTTO TNV NUEPONVia ayopdg, EpATov auTd EXEI AYOPOOTEI
atré 16 KATAGTNUA TTOU AVAQEPETAI TTIO KATW.
BAdGBeg TTOU TTpOEP)OVTAl ATTO AKATAAANAN PETAXEIPION 1) XEIPIOHO, AGBOG TOTTOBETNON 1 UAAEN, akaTAAANAN
olvoeon 1 eykatdaTaan, atro Bia ) GAAEG EEWTEPIKEG ETTIOPACEIG, KOBWG KAl O€ TTAPEPPBACEIG TOU AyOPACTH N
TPITWV Ol OTToIEG BEV NTAV TUPPWVEG PE TIG 0BNYIEG XPrONG TTOU CUVOBEUOUY TO TTPOIOV, BEV KAAUTITOVTAI OTTO
TNV gyyunon. Emiong, dev KAAUTITETAI N PUTIOAOYIKT) PBopd Adyw Xprong. MpoTteivoupe va dioRaoeTe
TIPOCEKTIKA TIG 0dNYieg XPNOEWG, BIOTI TTEPIEXOUV GNUAVTIKEG UTTODEIEEIG.
Ma Adyoug e€akpifwang TNG NUEPOUNVIAG ayopdg, €ival aTTapaiTnTo VA KPATATETE TNV atrédEIgn ayopdg, TTou
aTToTEAEl TO HOVO ATTOBEIKTIKG OTOIXEIO TG NUEPOUNViag ayopdg.
YTodeigeig:
1. Edv 10 Mpoidv d¢ Asitoupyei TTAEoV OTTWG TTPETTEL, EAEYETE TTapakaAoUpe TTpWTa e@v n autia gival GAAol Adyol,
OTIWG yia TTapddelypa AdBog XEIPIoUAG.
2. Xe epimTwaon TTou BEAETE va KAVETE XProN TNG £yyUnong f oe TrepirTwon BAGBNG TTapakalouue
OTTEUBUVOEITE TTPOCWTTIKA OTO KATACTNHA AYOPAS.

MapakahoUue TTPooégTe 0TI Ba eTTIOUVATITETE, Ba £xeTE DlaBéoiua, A Ba EpeTe padi cag ae KABe TTEPITITWON TA
akoAouBa:

— ATodeign ayopdg

— Mepiypagr| TpoiévTog/Tutrog/Mdpka

— Mepiypa@r| Tou ep@aviféuevou TTPORAAUATOG e 600 TO duvaToV TTIo akpIBr avagopd Tou EAATTWHATOG.
EKTOG TwV SIKAIWPATWY TTOU TIAPEXOVTAI JE TNV TTAPOUCa £yyUNON OTOV KATAVOAWTH, AuTog £XEl O€ KABE
TTEPITITWON KAl OAA Ta SIKAIWUATA TTOU OTTOPPEOUV ATTO TIG KEIUEVES DIATAEEIG KOI TOUG VOUOUG OXETIKG HE TN
olUuBaon TWANoNG.
Alavoun:

DE Maéngelanspriiche IT Reclami per difetti

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, unsere
Produkte werden in modernen Produktionsstatten
gefertigt und unterliegen einem international aner-
kannten Qualitatsprozess.

Sollten Sie dennoch einen Grund zur Beanstandung
haben, bringen Sie bitte diesen Artikel zusammen mit
dem Kaufbeleg zu Ihrem Handler.

Fir unsere Produkte gelten die gesetzlichen Mangel-
anspriiche ab Kaufdatum.

Gentilissima Cliente, gentilissimo Cliente, i nostri pro-
dotti sono fabbricati in moderne officine di produzione
e sono sottoposti ad un processo di qualita interna-
zionalmente riconosciuto.

Se Lei dovesse avere tuttavia un motivo di reclamo,
porti questo articolo insieme allo scontrino al Suo
negoziante.

Per i nostri prodotti valgono i reclami per difetti legali
a partire dalla data di acquisto.
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FR Réclamations

Cheére cliente, cher client, Nos produits sont fabriqués
dans des ateliers de production modernes et sont
soumis a un processus de qualité reconnu au niveau
international.

Si vous avez toutefois le moindre motif de réclama-
tion, veuillez rapporter cet article avec son justificatif
d’achat a votre commergant.

Nos produits sont soumis au droit Iégal de réclama-
tion en cas de défaut a partir de leur date d’achat.

GB Claims for defects

Dear customer, Our products are manufactured in
modern production plants, and are subject to an inter-
nationally recognised quality process.

Nevertheless, if you have cause for dissatisfaction,
please bring the item together with the proof of pur-
chase to the store from which you bought it.

For our products, legal claims for defects are valid
from the date of purchase.

CZ Reklamace

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku, nase vyrobky
jsou vyrabény v modernich zavodech a podiéhaji
mezinarodné uznavanému procesu kontroly kvality.
Pokud byste presto méli divod ke stiznostem,
pfineste prosim vyrobek spole¢né s dokladem o
koupi vasemu prodejci.

Pro na$e vyrobky plati zakonna reklamacni lhita od
datumu koupé.

SK Reklamacie

Vazena zékaznicka, vazeny zakaznik, naSe produkty
sa vyrabaju v modernych zariadeniach a podliehaju
medzinarodne uznavanému procesu riadenia kvality.
Ak mate aj napriek tomu dévod na reklamaciu, pri-
neste tento tovar spolu s dokladom o zakupeni k
vasmu predajcovi.

Pre produkty platia zakonné reklamaéné naroky od
datumu zakupenia.

PL Roszczenia gwarancyjne

Szanowna Klientko, szanowny Kliencie, Nasze
wyroby produkowane sg w nowoczesnych zaktadach
produkcyjnych i podlegajg pod uznane na $wiecie
procesy jakosciowe.

W razie podstawy do reklamacji prosimy dostarczyc
ten artykut wraz z paragonem do sklepu, w ktérym
dokonano zakupu.

Dla naszych produktéw obowigzujg ustawowe
roszczenia gwarancyjne od daty zakupu.

HU Jotallasi jegy

Tisztelt Vevénk!

Termékeink modern gyarban készilnek, nemzetkozi-
leg elismert minéségbiztositasi rendszer alatt.
Uzemzavar esetén a késziléket vigye vissza, a
vasarlasi szamlaval egyiitt, a forgalmazéhoz, ahon-
nan vasarolta azt.

Termékeinkre a térvényben eléirt garancialis feltéte-
lek érvényesek, a vasarlas napjatol szamitva.

BAHR Prava na zalbu

Stovani kupci!

Nasi proizvodi se proizvode u modernim tvornicama i
podlijezu medunarodno priznatom procesu provjere
kakvoce.
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Ako ipak postoji razlog za Zalbu, molimo Vas da ovaj
artikl zajedno s raunom odensete VaSem trgovcu.
Za naSe proizvode vaZe zakonska prava na zalbu od
datuma kupovine.

NL Reclamaties

Geachte klant, onze producten worden op moderne
productieplaatsen gefabriceerd en zijn onderworpen
aan een internationaal erkend kwaliteitsproces.

Wanneer u desondanks een reden tot klagen heeft,
breng dit artikel dan samen met de kassabon naar uw
verkoper.

Voor onze producten gelden de wettelijke
reclamatietermijnen vanaf de datum van aankoop.

LV Reklamacijas

Cienrta kliente, godatais klient, masu produkcija tiek
izgatavota modernas raZotnés un ir paklauta starp-
tautiski atzitam kvalitates kontroles procesam.

Ja Jums tomeér ir iemesls celt iebildumus, IGdzu,
nogadajiet So preci kopa ar pirkumu apliecinoSu
dokumentu savam tirgotajam.

Ar likumu noteiktas reklamacijas attieciba uz masu
produkciju ir piemérojamas sakot ar tas iegades
datumu.

EE Garantiinouded

Lugupeetud klient, meie tooted on valmistatud mood-
sates tootmistsehhides ja on allutatud rahvusvaheli-
selt tunnustatud kvaliteedi tagamise protsessile.

Kui teil on sellest hoolimata pdhjust reklamatsiooniks,
viige see toode palun koos ostutSekiga turustajale,
kellelt selle saite.

Meie toodetele kehtivad alates ostukuupaevast sea-
dusega ettenédhtud digused reklamatsioonide esita-
miseks.

SE Produktansvar

Bésta kund! Vara produkter tillverkas i moderna pro-
duktionsanlaggningar och genomgar en internatio-
nellt erkand kvalitetsprocess.

Skulle det &nda finnas skal till reklamation, ber vi dig
lamna in denna artikel tillsammans med kdpkvittot till
aterforsaljaren.

For vara produkter galler lagstadgat produktansvar
fr.o.m. kdpdatumet.

FI  Tuotevastuu

Hyva asiakas, tuotteemme valmistetaan uudenaikai-
sissa tuotantolaitoksissa ja ne tarkastetaan kansain-
valisesti tunnustetun laatuprosessin mukaisesti.

Jos sinulla on kuitenkin aihetta valittaa tuotteesta, tuo
tdma laite ostokuitin kanssa myyijallesi.

Tuotteille ovat voimassa ostopaivasta alkaen lakisaa-
teiset takuuehdot.

LT Pretenzijos dél defekty

Gerb. kliente, misy produktai gaminami moderniose
imonése ir jy kokybé tikrinama pagal tarptautiniu
mastu pripazintus standartus.

Jei vis délto turite priezastj pretenzijai teikti, pristaty-
kite $j gaminj kartu su pirkimo ¢ekiu savo pardavéjui.
Nuo pirkimo datos misy produktams jsigalioja
istatymy nuostatos dél pretenzijy reiskimo.
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